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INTERNATIONAL COVENANT 1 ON ECONOMIC, SOCIAL AND CUL- 
TURAL RIGHTS 



The States Parties to the present Covenant, 

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of 
the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and in- 
alienable rights of all members of the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world, 



1 Came into force in respect of the following States on 3 January 1976, i.e., three months after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or accession, in accordance 
with article 27 (1):* 



Date of deposit 
of the instrument of 

State ratification or accession (a) 

Barbados** 5 January 1973 a 

Bulgaria** 21 September 1970 

Byelorussian Soviet Socialist 

Republic** 12 November 1973 

Chile 10 February 1972 

Colombia 29 October 1969 

Costa Rica 29 November 1968 

Cyprus 2 April 1969 

Denmark** 6 January 1972 

Ecuador 6 March 1969 

Finland 19 August 1975 

German Democratic Republic** 8 November 1973 

Germany, Federal Republic of . 17 December 1973 
(With a declaration of applica- 
tion to Berlin (West).)*** 

Hungary** 17 January 1974 

Iran 24 June 1975 

Iraq** 25 January 1971 

Jamaica 3 October 1975 

Jordan 28 May 1975 



Date of deposit 
of the instrument of 

& tate ratification or accession (a) 

Kenya** 1 May 1972 a 

Lebanon 3 November 1972 a 

Libyan Arab Republic** 15 May 1970 a 

Madagascar** 22 September 1971 

Mali 16 July 1974 a 

Mauritius 12 December 1973 a 

Mongolia** 18 November 1974 

Norway** 13 September 1972 

Philippines 7 June 1974 

Romania** 9 December 1974 

Rwanda** 16 April 1975 a 

Sweden** 6 December 1971 

Syrian Arab Republic** 21 April 1969 a 

Tunisia 18 March 1969 

Ukrainian Soviet Socialist Re- 
public** 12 November 1973 

Union of Soviet Socialist Re- 
publics** 16 October 1973 

Uruguay 1 April 1970 

Yugoslavia 2 June 1971 



Subsequently, the Covenant came into force for the following States three months after the date of the deposit of 
their own instrument of ratification or instrument of accession, in accordance with article 27 (2). 

Date of deposit 
State of the instrument of ratification 

Australia lODecember 1975 

(With effect from 10 March 1976.) 

Czechoslovakia** 23 December 1975 

(With effect from 23 March 1976.) 

•Several of the 35 instruments deposited being accompanied by reservations, and the Covenant being silent 
about reservations, the Secretary-General pursuant to the instructions of the General Assembly (resolutions 598 
(VI)t and 1452B (XIV)f ) consulted the States concerned on whether they objected to the entry into force in accord- 
ance with article 27 (1). In the absence of objections within 90 days from the date of circulation (3 October 1 975) of 
the depositary notification, the Secretary-General notified the States concerned that the Covenant had entered into 
force on 3 January 1976. 

t United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Session, Supplement No. 20 
(A/2119), p. 84. 

* Ibid., Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354), p. 56. 
** See p. 84 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or acces- 
sion. 

*•* See p. 98 of this volume for the text of the declarations relating to the declaration made upon ratification 
by the Federal Republic of Germany concerning application to Berlin (West). 



Vol. 993, 1-1453I 



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 5 

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human per- 
son, 

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human 
Rights, the ideal of free human beings enjoying freedom from fear and want can only 
be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his economic, 
social and cultural rights, as well as his civil and political rights, 

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to 
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms, 

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the com- 
munity to which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and 
observance of the rights recognized in the present Covenant, 

Agree upon the following articles: 

Part I 

Article 1. 1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of 
that right they freely determine their political status and freely pursue their 
economic, social and cultural development. 

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth 
and resources without prejudice to any obligations arising out of international eco- 
nomic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international 
law. In no case may a people be deprived of its own means of subsistence. 

3. The States Parties to the present Covenant, including those having respon- 
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall 
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that right, 
in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations. 

Part II 

Article 2. 1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take 
steps, individually and through international assistance and co-operation, especially 
economic and technical, to the maximum of its available resources, with a view to 
achieving progressively the full realization of the rights recognized in the present 
Covenant by all appropriate means, including particularly the adoption of legislative 
measures. 

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that the 
rights enunciated in the present Covenant will be exercised without discrimination of 
any kind as to race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, na- 
tional or social origin, property, birth or other status. 

3. Developing countries, with due regard to human rights and their national 
economy, may determine to what extent they would guarantee the economic rights 
recognized in the present Covenant to non-nationals. 

Article 3. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the 
equal right of men and women to the enjoyment of all economic, social and cultural 
rights set forth in the present Covenant. 

Article 4. The States Parties to the present Covenant recognize that, in the en- 
joyment of those rights provided by the State in conformity with the present Cove- 
nant, the State may subject such rights only to such limitations as are determined by 
law only in so far as this may be compatible with the nature of these rights and solely 

to the purpose of promoting the general welfare in a democratic society. 
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Article 5. 1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as imply- 
ing for any State, group or person any right to engage in any activity or to perform 
any act aimed at the destruction of any of the rights or freedoms recognized herein, 
or at their limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant. 

2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human 
rights recognized or existing in any country in virtue of law, conventions, regulations 
or custom shall be admitted on the pretext that the present Covenant does not recog- 
nize such rights or that it recognizes them to a lesser extent. 

Part III 

Article 6. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right 
to work, which includes the right of everyone to the opportunity to gain his living by 
work which he freely chooses or accepts, and will take appropriate steps to safeguard 
this right. 

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant to achieve the 
full realization of this right shall include technical and vocational guidance and train- 
ing programmes, policies and techniques to achieve steady economic, social and cul- 
tural development and full and productive employment under conditions safeguard- 
ing fundamental political and economic freedoms to the individual. 

Article 7. The States Parties to the present Covenant recognize the right of 
everyone to the enjoyment of just and favourable conditions of work, which ensure, 
in particular: 

(a) remuneration which provides all workers, as a minimum, with: 

(i) fair wages and equal remuneration for work of equal value without distinc- 
tion of any kind, in particular women being guaranteed conditions of work 
not inferior to those enjoyed by men, with equal pay for equal work; 
(ii) a decent living for themselves and their families in accordance with the pro- 
visions of the present Covenant; 

(b) safe and healthy working conditions; 

(c) equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an appro- 
priate higher level, subject to no considerations other than those of seniority and 
competence; 

(d) rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic holidays 
with pay, as well as remuneration for public holidays. 

Article 8. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure: 

(a) the right of everyone to form trade unions and join the trade union of his choice, 
subject only to the rules of the organization concerned, for the promotion and 
protection of his economic and social interests. No restrictions may be placed on 
the exercise of this right other than those prescribed by law and which are neces- 
sary in a democratic society in the interests of national security or public order or 
for the protection of the rights and freedoms of others; 

(b) the right of trade unions to establish national federations or confederations and 
the right of the latter to form or join international trade-union organizations; 

(c) the right of trade unions to function freely subject to no limitations other than 
those prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the in- 
terests of national security or public order or for the protection of the rights and 
freedoms of others; 
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(cf) the right to strike, provided that it is exercised in conformity with the laws of the 
particular country. 

2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on the ex- 
ercise of these rights by members of the armed forces or of the police or of the admin- 
istration of the State. 

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International 
Labour Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and 
Protection of the Right to Organize 1 to take legislative measures which would prej- 
udice, or apply the law in such a manner as would prejudice, the guarantees provided 
for in that Convention. 

Article 9. The States Parties to the present Covenant recognize the right of 
everyone to social security, including social insurance. 

Article 10. The States Parties to the present Covenant recognize that: 

1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the 
family, which is the natural and fundamental group unit of society, particularly for 
its establishment and while it is responsible for the care and education of dependent 
children. Marriage must be entered into with the free consent of the intending 
spouses. 

2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable pe- 
riod before and after childbirth. During such period working mothers should be ac- 
corded paid leave or leave with adequate social security benefits. 

3. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf of 
all children and young persons without any discrimination for reasons of parentage 
or other conditions. Children and young persons should be protected from economic 
and social exploitation. Their employment in work harmful to their morals or health 
or dangerous to life or likely to hamper their normal development should be 
punishable by law. States should also set age limits below which the paid employment 
of child labour should be prohibited and punishable by law. 

Article 11. 1 . The States Parties to the present Covenant recognize the right 
of everyone to an adequate standard of living for himself and his family, including 
adequate food, clothing and housing, and to the continuous improvement of living 
conditions. The States Parties will take appropriate steps to ensure the realization of 
this right, recognizing to this effect the essential importance of international co-oper- 
ation based on free consent. 

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental 
right of everyone to be free from hunger, shall take, individually and through inter- 
national co-operation, the measures, including specific programmes, which are 
needed: 

(a) to improve methods of production, conservation and distribution of food by 
making full use of technical and scientific knowledge, by disseminating know- 
ledge of the principles of nutrition and by developing or reforming agrarian 
systems in such a way as to achieve the most efficient development and utiliza- 
tion of natural resources; 

(b) taking into account the problems of both food-importing and food-exporting 
countries, to ensure an equitable distribution of world food supplies in relation 
to need. 



1 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17. 
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Article 12. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right 
of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of physical and men- 
tal health. 

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to 
achieve the full realization of this right shall include those necessary for: 
(a) the provision for the reduction of the stillbirth-rate and of infant mortality and 

for the healthy development of the child; 
(6) the improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene; 

(c) the prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational and 
other diseases; 

(d) the creation of conditions which would assure to all medical service and medical 
attention in the event of sickness. 

Article 13. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right 
of everyone to education. They agree that education shall be directed to the full de- 
velopment of the human personality and the sense of its dignity, and shall strengthen 
the respect for human rights and fundamental freedoms. They further agree that ed- 
ucation shall enable all persons to participate effectively in a free society, promote 
understanding, tolerance and friendship among all nations and all racial, ethnic or 
religious groups, and further the activities of the United Nations for the maintenance 
of peace. 

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view to 
achieving the full realization of this right: 

(a) primary education shall be compulsory and available free to all; 

(b) secondary education in its different forms, including technical and vocational 
secondary education, shall be made generally available and accessible to all by 
every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of 
free education; 

(c) higher education shall be made equally accessible to all, on the basis of capacity, 
by every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of 
free education; 

(d) fundamental education shall be encouraged or intensified as far as possible for 
those persons who have not received or completed the whole period of their pri- 
mary education; 

(e) the development of a system of schools at all levels shall be actively pursued, an 
adequate fellowship system shall be established, and the material conditions of 
teaching staff shall be continuously improved. 

3 . The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the 
liberty of parents and, when applicable, legal guardians, to choose for their children 
schools, other than those established by the public authorities, which conform to 
such minimum educational standards as may be laid down or approved by the State 
and to ensure the religious and moral education of their children in conformity with 
their own convictions. 

4. No part of this article shall be construed so as to interfere with the liberty of 
individuals and bodies to establish and direct educational institutions, subject always 
to the observance of the principles set forth in paragraph 1 of this article and to the 
requirement that the education given in such institutions shall conform to such 
minimum standards as may be laid down by the State. 
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Article 14. Each State Party to the present Covenant which, at the time of 
becoming a Party, has not been able to secure in its metropolitan territory or other 
territories under its jurisdiction compulsory primary education, free of charge, 
undertakes, within two years, to work out and adopt a detailed plan of action for the 
progressive implementation, within a reasonable number of years, to be fixed in the 
plan, of the principle of compulsory education free of charge for all. 

Article 15. 1 . The States Parties to the present Covenant recognize the right 
of everyone: 

(a) to take part in cultural life; 

(b) to enjoy the benefits of scientific progress and its applications; 

(c) to benefit from the protection of the moral and material interests resulting from 
any scientific, literary or artistic production of which he is the author. 

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to 
achieve the full realization of this right shall include those necessary for the conserva- 
tion, the development and the diffusion of science and culture. 

3 . The States Parties to the present Covenant undertake to respect the freedom 
indispensable for scientific research and creative activity. 

4. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to be 
derived from the encouragement and development of international contacts and co- 
operation in the scientific and cultural fields. 

Part IV 

Article 16. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to sub- 
mit in conformity with this part of the Covenant reports on the measures which they 
have adopted and the progress made in achieving the observance of the rights recog- 
nized herein. 

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit copies to the Economic and Social Council for con- 
sideration in accordance with the provisions of the present Covenant. 

(b) The Secretary-General of the United Nations shall also transmit to the 
specialized agencies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, from 
States Parties to the present Covenant which are also members of these specialized 
agencies in so far as these reports, or parts therefrom, relate to any matters which fall 
within the responsibilities of the said agencies in accordance with their constitutional 
instruments. 

Article 17. 1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their 
reports in stages, in accordance with a programme to be established by the Economic 
and Social Council within one year of the entry into force of the present Covenant 
after consultation with the States Parties and the specialized agencies concerned. 

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfil- 
ment of obligations under the present Covenant. 

3. Where relevant information has previously been furnished to the United 
Nations or to any specialized agency by any State Party to the present Covenant, it 
will not be necessary to reproduce that information, but a precise reference to the in- 
formation so furnished will suffice. 

A rticle 18. Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United Na- 
tions in the field of human rights and fundamental freedoms, the Economic and 
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Social Council may make arrangements with the specialized agencies in respect of 
their reporting to it on the progress made in achieving the observance of the provi- 
sions of the present Covenant falling within the scope of their activities. These re- 
ports may include particulars of decisions and recommendations on such implemen- 
tation adopted by their competent organs. 

Article 19. The Economic and Social Council may transmit to the Commis- 
sion on Human Rights for study and general recommendation or as appropriate for 
information the reports concerning human rights submitted by States in accordance 
with articles 16 and 17, and those concerning human rights submitted by the special- 
ized agencies in accordance with article 18. 

Article 20. The States Parties to the present Covenant and the specialized 
agencies concerned may submit comments to the Economic and Social Council on 
any general recommendation under article 19 or reference to such general recommen- 
dation in any report of the Commission on Human Rights or any documentation 
referred to therein. 

Article 21. The Economic and Social Council may submit from time to time 
to the General Assembly reports with recommendations of a general nature and a 
summary of the information received from the States Parties to the present Covenant 
and the specialized agencies on the measures taken and the progress made in achiev- 
ing general observance of the rights recognized in the present Covenant. 

Article 22. The Economic and Social Council may bring to the attention of 
other organs of the United Nations, their subsidiary organs and specialized agencies 
concerned with furnishing technical assistance any matters arising out of the reports 
referred to in this part of the present Covenant which may assist such bodies in 
deciding, each within its field of competence, on the advisability of international 
measures likely to contribute to the effective progressive implementation of the pres- 
ent Covenant. 

Article 23. The States Parties to the present Covenant agree that international 
action for the achievement of the rights recognized in the present Covenant includes 
such methods as the conclusion of conventions, the adoption of recommendations, 
the furnishing of technical assistance and the holding of regional meetings and 
technical meetings for the purpose of consultation and study organized in conjunc- 
tion with the Governments concerned. 

Article 24. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing 
the provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the 
specialized agencies which define the respective responsibilities of the various organs 
of the United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt 
with in the present Covenant. 

Article 25. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing 
the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural 
wealth and resources. 

Part V 

Article 26. 1. The present Covenant is open for signature by any State 
Member of the United Nations or member of any of its specialized agencies, by any 
State Party to the Statute of the International Court of Justice, and by any other 
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State which has been invited by the General Assembly of the United Nations to 
become a party to the present Covenant. 

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in 
paragraph 1 of this article. 

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which 
have signed the present Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument 
of ratification or accession. 

Article 27. 1. The present Covenant shall enter into force three months after 
the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty- 
fifth instrument of ratification or instrument of accession. 

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the 
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the 
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit of 
its own instrument of ratification or instrument of accession. 

Article 28. The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of 
federal States without any limitations or exceptions. 

Article 29. 1. Any State Party to the present Covenant may propose an 
amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The 
Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the 
States Parties to the present Covenant with a request that they notify him whether 
they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting 
upon the proposals. In the event that at least one third of the States Parties favours 
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the 
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States 
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assem- 
bly of the United Nations for approval. 

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of 
the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective consti- 
tutional processes. 

3. When amendments come into force they shall be binding on those States 
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi- 
sions of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted. 

Article 30. Irrespective of the notifications made under article 26, para- 
graph 5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred 
to in paragraph 1 of the same article of the following particulars: 

(a) signatures, ratifications and accessions under article 26; 

(b) the date of the entry into force of the present Covenant under article 27 and the 
date of the entry into force of any amendments under article 29. 

Article 31. 1 . The present Covenant, of which the Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of 
the United Nations. 
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies 
of the present Covenant to all States referred to in article 26. 

In faith whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at 
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and 
sixty-six. 
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan 

PT/.YiF : 

3a A^iraHHCTaH: 

Por el Afganistan: 



For Albania: 
Pour l'Albanie 

WW LI JESS: 
3a An6aHHio: 
Por Albania: 



For Algeria: 
Pour l'Algerie 

3a AraKHp: 
Por Argelia: 



For Argentina: 

Pour l'Argentine : 

WflWS: 

3a ApreHTHHy: 

Por la Argentina: 



Tewfik Bouattoura 
10 December 1968 



RUDA 

19 Febrero 1968 1 



For Australia: 
Pour 1'Australie 

3a ABCTpanHio: 
Por Australia: 



Laurence Rupert McIntyre 
18 December 1972 



1 19 February 1968-19 fevrier 1968. 
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For Austria: 
Pour l'Autriche 

3a ABCTpHio: 
Por Austria: 



For Barbados: 
Pour la Barbade 

3a Bap6aaoc: 
Por Barbados: 



For Belgium: 
Pour la Belgique 

mm-. 

3a Eejibrmo: 
Por Belgica: 



For Bolivia: 
Pour la Bolivie : 

mum'*- 

3a Bojihbhk): 
Por Bolivia: 



For Botswana: 
Pour le Botswana 

3a BoTCBaHy: 
Por Botswana: 



Peter Jankowitsch 
10 decembre 1973 



C. Shuurmans 
10 decembre 1968 
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For Brazil: 
Pour le Bresil : 

L!IJ'4": 

3a Epa3HJiHK>: 

Por el Brasil: 



For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie 

3a Eonrapiuo: 
Por Bulgaria: 



Mhjiko Tapabahob 1 
8 octobre 1968 



For Burma: 
Pour la Birmanie 



3a EapMy: 
Por Birmania: 



For Burundi: 
Pour le Burundi 

3a Eypymm: 
Por Burundi: 



For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 2 

Pour la Republique socialiste sovietique de Bielorussie 2 : 

3a BenopyccKyro CoBeTCKyro CoimajiHCTHHecKyio Pecny6nHKy: 
Por la Repiiblica Socialista Sovi&ica de Bielorrusia: 

Tepahot TAypbiJiABiH Haphyuihahko 3 
19 MapTa 1968 4 



1 Milko Tarabanov. 

2 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78 du pre- 
sent volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

3 Geradot Gavrilovich Chernushchenko — Geradote Gavrilovitch Tchernuchtchenko. 

4 19 March 1968-19 mars 1968. 
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For Cambodia: 
Pour le Cambodge : 

3a KaM6ofl3Ky: 
Por Camboya: 



For Cameroon: 
Pour le Cameroun 



3a KaMepyH: 
Por el Camerun: 



For Canada: 
Pour le Canada 

3a KaHaay: 
Por el Canada: 



For the Central African Republic: 
Pour la Republique centrafricaine : 

3a U,eHTpanbHoa4)pHKaHCKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Republica Centroafricana: 



For Ceylon: 
Pour Ceylan 

mm ■. 

3a LJeftjiOH: 
Por Ceilan: 



For Chad: 
Pour le Tchad 

3a Haa: 
Por el Chad: 
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Fox Chile: 
Pour le Chili : 

3a Hhjih: 
Por Chile: 

JOSE PlfrERA CARVALLO 

Sept. 16, 1969 



For China: 
Pour la Chine 

3a KnTaii: 
Por China: 



[Signed - Signe]' 



For Colombia: 
Pour la Colombie 

3a KojiyM6HK>: 
Por Colombia: 



EVARISTO SOURDIS 

Die. 21 de 1966 2 



For the Congo (Brazzaville): 
Pour le Congo (Brazzaville) : 
mi& WMfcTlj) : 
3a Kohto (Bpa33aBHJib): 
Por el Congo (Brazzaville): 



1 Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1 967. See p. 94 for the texts of the declarations relating to the signature 
on behalf of the Government of the Republic of China— La signature a StS apposee par Liu Chieh le 5 octobre 1967. Voir 
p. 94 pour les textes des declarations relatives a la signature au nom du Oouvernement de la Republique de Chine. 

2 21 December 1966-21 decembrc 1966. 
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For the Congo (Democratic Republic of): 
Pour le Congo (Republique democratique du) 

W*(R*.**H): 

3a ^eMOKpaTHiecKyio Pecny6jiHKy KoHro: 

Por el Congo (Repuiblica Democratica de): 



For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica : 

3a KocTa-PHKy : 
Por Costa Rica: 

Luis D. Tinoco 



For Cuba: 
Pour Cuba 

3a Ky6y: 
Por Cuba: 



For Cyprus: 
Pour Chypre : 

3a KHnp: 
Por Chipre: 

Zenon Rossides 
9th January 1967 



For Czechoslovakia: 1 
Pour la Tchecoslovaquie 1 : 

3a HexocnoBaKHio: 
Por Checoslovaquia: 

VACLAV Pleskot 
7.10.1968 2 



1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 78 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

2 7 October 1968-7 octobre 1968. 

Vol.993, 1-14531 



58 



United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 



1976 



For Dahomey: 
Pour le Dahomey : 

3a flaroMeio: 
Por el Dahomey: 



For Denmark: 
Pour le Danemark : 

3a flaHHio: 
Por Dinamarca: 



Otto Rose Borch 
March 20, 1968 



For the Dominican Republic: 
Pour la Republique Dominicaine : 

3a /I,OMHHHKaHCKyio Pecny6nHKy: 
Por la Repiiblica Dominicana: 



For Ecuador: 
Pour PEquateur 

3a 3KBaaop: 
Por el Ecuador: 



[Illegible -Illisible] 
Septiembre 29/1967' 



For El Salvador: 
Pour El Salvador 

3a CajibBa^op: 
Por El Salvador: 



Alfredo Martinez Moreno 
Septiembre 21, 1967 2 



1 29 September 1967-29 septembre 1967. 

2 21 September 1967-21 septembre 1967. 
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For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie 

3a 3^)HonHK): 
Por Etiopia: 



For the Federal Republic of Germany: 
Pour la Republique federate d'AUemagne : 

3a Oe^epaTHBHyK) Pecny6jiHKy repMaHHH: 
Por la Republica Federal de Alemania: 

Willy Brandt 
9/10.1968 1 



For Finland: 
Pour la Finlande : 

3a 3>HHjMntaHK>: 
Por Finlandia: 

Ahti Karjalainen 
11/10.67 2 



For France: 
Pour la France 

ft*®: 

3a OpamjHK): 

Por Francia: 



For Gabon: 
Pour le Gabon 

3a Ta6oH: 
Por el Gabon: 



1 9 October 1968-9 octobre 1968. 

2 U October 1967-11 octobre 1967. 
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For Gambia: 
Pour la Gamble : 

3a raM6mo: 
Por Gambia: 



For the German Democratic Republic: 
Pour la Republique democratique allemande 

TepMaHCKaH /JeMOKpaTiwecKaH Pecny6jiHKa: 
Por la Repiiblica Democratica Alemana: 

Horst Grunert 
27.3.73' 



For Ghana: 
Pour le Ghana : 

fa ifi : 
3a TaHy: 
Por Ghana: 



For Greece: 
Pour la Grece 



3a TpeuHio: 
Por Grecia: 



For Guatemala: 
Pour le Guatemala 

JBU&lgtt: 
3a TBaTeMajiy: 
Por Guatemala: 



' 27 March 1973-27 mars 1973. 
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For Guinea: 
Pour la Guinee 

ftflSS: 
3a TBHHeK): 
Por Guinea: 



Marof Achkar 
Le 28 fevrier 1967 



For Guyana: 
Pour la Guyane 
1E3S3R : 
3a TBHaHy: 
Por Guyana: 



Anne Jardim 
August 22, 1968 



For Haiti: 
Pour Haiti 

J6*: 
3a TaHTH: 
Por Haiti: 



For the Holy See: 
Pour le Saint-Siege : 

IfciE: 

3a CBHTefiniHfi npecroji: 

Por la Santa Sede: 



For Honduras: 
Pour le Honduras 

3a ToHflypac: 
Por Honduras: 



H. L6PEZ VlLLAMIL 
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For Hungary: 1 
Pour la Hongrie 1 : 

3a BeHrpuio: 
Por Hungria: 



For Iceland: 
Pour l'lslande : 

3a HcnaHflHK): 
Por Islandia: 



For India: 
Pour l'lnde : 

Hlffi: 

3a Hhahio: 

Por la India: 



For Indonesia: 
Pour l'Indonesie 

3a HHflOHe3Hio: 
Por Indonesia: 



KAroly Csatorday 
March 25, 1969 



Hannes Kjartansson 
30 Dec. 1968 



For Iran: 
Pour l'lran : 

3a HpaH: 
Por el Iran: 

Subject to ratification 2 

Mehdi Vakil 
4 April 1968 

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 78 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

2 Sous reserve de ratification. 
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For Iraq: 1 
Pour l'lrak : 

3a Hpaic: 
Por el Irak: 



Adnan Pachachi 
Feb. 18, 1969 



For Ireland: 
Pour l'lrlande : 



3a HpnaHflHio: 
Por Irlanda: 



For Israel: 
Pour Israel : 

3a H3paHJib: 
Por Israel: 



For Italy: 
Pour Tltalie 

mxm-. 

3a HTanHK): 
Por Italia: 



Michael Comay 



Piero Vinci 

18 January 1967 



For the Ivory Coast: 
Pour la Cote-d'Ivoire : 

3a Beper CjiohoboK Kocth: 
Por la Costa de Marfil: 



1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - 
p. 78 du present volume pour les textes des declarations et r&erves faites lors de la signature. 



Voir 
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For Jamaica: 
Pour la Jama'ique : 

3a HMafiKy: 
Por Jamaica: 



E. R. Richardson 



For Japan: 
Pour le Japon : 

3a .Hiiohhio: 
Por el Jap6n: 



For Jordan: 
Pour la Jordanie 

3a HopaaHHio: 
Por Jordania: 



For Kenya: 
Pour le Kenya 

#31: 

3a KeHHK): 

Por Kenia: 



For Kuwait: 
Pour le Kowei't 

3a KyBeiiT: 
Por Kuwait: 



Sharif Abdul-Hamid Sharaf 
June 30, 1972 
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For Laos: 
Pour le Laos : 



3a Jlaoc: 
Por Laos: 



For Lebanon: 
Pour le Liban : 

3a JlHBaH: 
Por el Libano: 



For Lesotho: 
Pour le Lesotho 

3a JlecoTo: 
Por Lesotho: 



For Liberia: 
Pour le Liberia 

3a JlH6epHK>: 
Por Liberia: 



Nathan Barnes 
18th April 1967 



For Libya: 
Pour la Libye 

3a JIhbhkt. 
Por Libia: 
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For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein 

3a JlHXTeHuiTeftH: 
Por Liechtenstein: 



For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg 



3a JlK>KceM6ypr: 
Por Luxemburgo: 



For Madagascar: 
Pour Madagascar 

3a MaaaracKap: 
Por Madagascar: 



Jean Rettel 

Le 26 novembre 1974 



Blaise Rabetafika 
Le 14 avril 1970 



For Malawi: 
Pour le Malawi 

3a MajiaBH: 
Por Malawi: 



For Malaysia: 
Pour la Malaisie : 

3a ManaficKyio OeaepaiiHio: 
Por Malasia: 
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For the Maldive Islands: 
Pour les Ties Maldives : 

3a Ma^bflHBCKHe ocTpoBa: 
Por las Islas Maldivas: 



For Mali: 
Pour le Mali 
Jgffl: 
3a Mann: 
Por Mali: 



For Malta:' 
Pour Make' : 

3a MajibTy: 
Por Malta: 

Arvid Pardo 
22 October 1968 



For Mauritania: 
Pour la Mauritanie 

3a MaBpHTamoo: 
Por Mauritania: 



For Mexico: 
Pour le Mexique : 

3a MeKcmcy: 
Por Mexico: 



1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 78 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lots de la signature. 
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For Monaco: 
Pour Monaco : 

3a MoHaKo: 
Por M6naco: 



For Mongolia: 1 
Pour la Mongolie' : 

3a MoHronaio: 
Por Mongolia: 

Jh. Banzar 
1968.VI.5 2 



For Morocco: 
Pour le Maroc : 

3a MapoKKo: 
Por Marruecos: 



For Nepal: 
Pour le N£pal 

3a Henan: 
Por Nepal: 



For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 



3a HHwepjiaHflti: 
Por los Pafses Bajos: 



D. G. E. MlDDELBURG 

25 June 1969 



1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78 
du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

2 5 June 1968-5 juin 1968. 
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For New Zealand: 

Pour la Nouvelle-Zelande : 

mvm- 

3a HoByk) 3ejiaH,m«o: 
Por Nueva Zelandia: 

Frank Henry Corner 
12 November 1968 



For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua : 

3a Hmcaparya: 
Por Nicaragua: 



For the Niger: 
Pour le Niger : 

3a Hnrep: 
Por el Niger: 



For Nigeria: 
Pour la Nigeria 

3a HHrepmo: 
Por Nigeria: 



For Norway: 
Pour la Norvege : 



3a HopBerHio: 
Por Noruega: 



Edvard Hambro 
March 20, 1968 



For Pakistan: 
Pour le Pakistan 

3a FlaKHCTaH: 
Por el Pakistan: 
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For Panama: 
Pour le Panama 

3a IlaHaMy: 
Por Panama: 



For Paraguay: 
Pour le Paraguay 

3a riaparBafi: 
Por el Paraguay: 



For Peru: 
Pour le Perou 
g&ft: 
3a Etepy: 
Por el Peru: 



For the Philippines: 
Pour les Philippines 

3a Ohjihiuihhm: 
Por Filipinas: 



Salvador P. L6pez 



For Poland: 
Pour la Pologne 

3a riojiMuy: 
Por Polonia: 



B. Tomorowicz 
2.III.1967 1 



1 2 March 1967-2 mars 1967. 
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For Portugal: 
Pour le Portugal : 

3a riopTyrajiHK): 
Por Portugal: 



For the Republic of Korea: 
Pour la Republique de Coree : 

3a KopeficKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repiiblica de Corea: 



For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la Republique du Viet-Nam 

3a Pecny6nHKy BbeTHaM: 
Por la Repiiblica de Viet-Nam: 



For Romania: 1 
Pour la Roumanie' : 

3a PyMbiHHio: 
Por Rumania: 

Gheorghe Diaconescu 
27 June 1968 



For Rwanda: 
Pour le Rwanda 



3a Pyaimy: 
Por Rwanda: 



See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 78 
u\l present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 
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For San Marino: 
Pour Saint-Marin : 

3a CaH-MapHHo: 
Por San Marino: 



For Saudi Arabia: 
Pour 1'Arabie Saoudite : 

3a CaygoBCKyK) ApaBHio: 
Por Arabia Saudita: 



For Senegal: 
Pour le Senegal : 

3a CeHeran: 
Por el Senegal: 

Ibrahima Boye 

Ambassadeur du Senegal a 1'ONU 

New York, 16 juillet 1970 



For Sierra Leone: 
Pour le Sierra Leone : 

3a Cteppa-JleoHe: 
Por Sierra Leona: 



For Singapore: 
Pour Singapour 



3a CnHranyp: 
For Singapur: 
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For Somalia: 
Pour la Somalie : 

3a CoMajia: 
Por Somalia: 



For South Africa: 
Pour 1'Afrique du Sud 

3a HD^cHyio AiftpHKy: 
Por Sudafrica: 



For Spain: 
Pour 1'Espagne 

3a HcnaHHio: 
Por Espafia: 



For the Sudan: 
Pour le Soudan 
&fr: 
3a Cyaam 
Por el Sudan: 



For Sweden: 
Pour la Suede 



3a IHBeuHio: 
Por Suecia: 



For Switzerland: 
Pour la Suisse : 

3a HlBeiiuapHio: 
Por Suiza: 



TORSTEN NlLSSON 

29 September 1967 
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For Syria: 
Pour la Syrie : 

3a Chphkj: 
Por Siria: 



For Thailand: 
Pour la Thailande 

mm- 

3a TannaHfl: 
Por Tailandia: 



For Togo: 
Pour le Togo 

3a Toro: 
Por el Togo: 



For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinite et Tobago 

3a TpHHHflafl a To6aro: 
Por Trinidad y Tabago: 



For Tunisia: 
Pour la Tunisie : 

3a TyHHc: 
Por Tiinez: 

Mahmoud Mestiri 
Le 30 avril 1968 



For Turkey: 
Pour la Turquie : 

3a Typuuio: 
Por Turquia: 
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For Uganda: 
Pour l'Ouganda : 

3a YraHfly: 
Por Uganda: 



For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 1 

Pour la Republique socialiste sovietique d'Ukraine' : 

3a YKpaHHCKyK) CoBeTCKyio CouHajmcTHiecicyK) Pecny6nHKy: 
Por la Republica Socialista Sovi&ica de Ucrania: 

CEPruft Thmo*iKobhh HIebhehko 2 
20.III.68 3 



For the Union of Soviet Socialist Republics: 1 

Pour l'Union des Republiques socialistes sovietiques 1 : 

#«£JfciiH:*±3fc#fliHW#R = 

3a COK33 Cobctckhx CouHariHCTHiecKHX Pecny6nHK: 
Por la Union de Repiiblicas Socialistas Sovi&icas: 

.HKOB AjlEKCAHflPOBHH MAJIHK 4 

18.3.68 5 



For the United Arab Republic: 
Pour la Republique arabe unie : 

3a 06i.eflHHeHHyio Apa6cicyio Pecny6nHKy: 
Por la Republica Arabe Unida: 

[Illegible — Illisible] 
4th August 1967 



1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78 
du present volume pour !es textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

2 Sergei Timofeyevich Shevchenko — Serguei Timofeyevitch Chevtchenko. 

3 20 March 1968-20 mars 1968. 

4 Yakov Aleksandrovich Malik — Yakov Aleksandrovitch Malik. 

5 18 March 1968 - 18 mars 1968. 
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 1 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 1 : 

3a CoeflHHeHHoe KopojieBCTBO BejiHKo6pnTaHHH h CeBepHoii HpnaHflHn: 
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte: 

Caredon 

16th September 1968 



For the United Republic of Tanzania: 
Pour la Republique-Unie de Tanzanie : 

3a 06i>eflHHeHHyio Pecny6nnKy TaH3aHHa: 
Por la Repiiblica Unida de Tanzania: 



For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique : 

3a CoeflHHeHHBie IIlTaTBi Amcphkh: 
Por los Estados Unidos de America: 



For the Upper Volta: 
Pour la Haute- Volta : 

3a Bepxmoio BojiBTy: 
Por el Alto Volta: 



For Uruguay: 
Pour l'Uruguay 



3a YpyrBaa: 
Por el Uruguay: 



Pedro P. Berro 
Febrero 21/1967 2 



See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78 
du present volume pour les textes des d&larations et reserves faites lors de la signature. 
2 21 February 1967—21 fevrier 1967. 
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For Venezuela: 
Pour le Venezuela : 

3a BeHecyany: 
Por Venezuela: 

German Nava Carrillo 
24 Junio 1969' 



For Western Samoa: 
Pour le Samoa-Occidental 



3a 3anaflHoe CaMoa: 
Por Samoa Occidental: 



For Yemen: 
Pour le Yemen 

3a MeMeH: 
Por el Yemen: 



For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie : 



3a BDrocjiaBHio: 
Por Yugoslavia: 



Anton VratuSa 
Aug. 8, 1967 



For Zambia: 
Pour la Zambie 

ffiJfcSE: 
3a 3aM6uK>: 
Por Zambia: 



1 24 June 1969-24 juin 1969. 
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DECLARATIONS AND RESERVA- DECLARATIONS ET RESERVES 

TIONS MADE UPON SIGNATURE FAITES LORS DE LA SIGNATURE 



B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC 



REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE 



[Byelorussian text — Texte bielorusse] 

«EejiapycicaH CaBemcaH CauwHjiicTWHHaH P3cny6jiiica 3aayjiHe, iiito nana- 
McsHHi nyHKTa 1 apTbinyjia 26 naKTa a6 3KaHaMi«iHbix, cauwajibHwx i KyjibTypHbix 
npaBax i nyHKTa 1 apTbinyjia 48 naKTa a6 rpaMafl3HHCKix i naniTbiHHbix npaBax, 
3roflHa 3 HKi\ii pafl fl3ap»cay He MOMca CTanb yfl3ejibHiKaMi raTbix IlaKTay, Hocanb 
flbicKpbiMiHauwHHbi xapaKTap, i jiinwub, uito riaKTbi y aanaBeflHacni 3 npwH- 
uwnaM cyBepaHHaii poyHacni fl3Hp»cay naBiHHbi 6wub azncpbiTbi ana yzwejiy ycix 
3auiKayjieHbix fl3ap»cay 6e3 HKOH-He6yfl3b awcRpbiMiHanbii i a6MeMcaBaHHK». 

[Russian text — Texte russe] 

«EeJiopyccKaa CoBeTCKaa CouHajiHCTHiiecKaH Pecny6jraKa 3aHBjiaeT, «to no- 
jioMceHHH nyHKTa 1 CTaTbH 26 naKTa 06 eKOHOMHiecKHx, connaJibHbix h 
KyjibTypHbix npaBax h nyHKTa 1 CTaTbH 48 naKTa o rpaamaHCKHx h nojiHTHiiecKHx 
npaBax, comacHO kotopwm pafl rocyaapcTB He mohcct CTaTb yqacTHHKaMH sthx 

FlaKTOB, HOCHT flHCKpHMHHaHHOHHblH XapaKTep, H C^HTaeT, HTO llaKTbl B COOTBCT- 

ctbhh c npHHunnoM cyBepeHHoro paBeHCTBa rocynapcTB aojihchm 6wti> OTKpwTbi 
ana yiiacTHH Bcex 3aHHTepecoBaHHbix rocyaapcTB 6e3 KaKoii-jiH6o flHCKpHMHHanHH 
h orpaHHqeHHH». 



[Translation] 

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic declares that the provisions of 
paragraph 1 of article 26 of the Interna- 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and of paragraph 1 
of article 48 of the International Cove- 
nant on Civil and Political Rights, 
under which a number of States cannot 
become parties to these Covenants, are 
of a discriminatory nature and considers 
that the Covenants, in accordance with 
the principle of sovereign equality of 
States, should be open for participation 
by all States concerned without any 
discrimination or limitation. 



[Traduction] 

La Republique socialiste sovietique de 
Bielorussie declare que les dispositions 
du paragraphe 1 de 1'article 26 du Pacte 
international relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels et celles du pa- 
ragraphe 1 de 1'article 48 du Pacte inter- 
national relatif aux droits civils et politi- 
ques, aux termes desquelles un certain 
nombre dlitats ne peuvent pas devenir 
parties auxdits Pactes, ont un caractere 
discriminatoire et considere que, confor- 
mement au principe de I'egalitS 
souveraine des Etats, les Pactes de- 
vraient §tre ouverts a la participation de 
tous les Etats inteiesses sans aucune dis- 
crimination ou limitation. 
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CZECHOSLOVAKIA 



TCHECOSLO VAQUIE 



[Czech text — Texte tcheque] 

"Ceskoslovenska socialisticka republika prohlasuje, ze ustanoveni clanku 26, 
odstavec 1 Mezinarodni'ho paktu o hospodafskych, socialni'ch a kulturnich pravech 
je v rozporu se zasadou, ze vgechny staty maji pravo stat se smluvnimi stranemi mno- 
hostrannych smluv, jez upravuji otazky obecneho zajmu." 



[Translation 1 — Traduction 2 ] 

The Czechoslovak Socialist Republic 
declares that the provisions of article 26, 
paragraph 1 , of the International Cove- 
nant on Economic, Social and Cultural 
Rights are in contradiction with the prin- 
ciple that all States have the right to 
become parties to multilateral treaties 
governing matters of general interest. 



[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement de la Republique 
socialiste tchecoslovaque declare que les 
dispositions de Particle 26, paragraphe 1 , 
du Pacte international relatif aux droits 
economiques, sociaux et culturels ne 
sont pas en concordance avec le principe 
selon lequel tous les Etats ont le droit de 
devenir parties aux traites multilateraux 
r£glementant les questions d'interSt 
general. 



HUNGARY 



HONGRIE 



"The Government of the Hungarian 
People's Republic declares that 
paragraph 1 of article 26 of the Interna- 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and paragraph 1 of 
article 48 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights according 
to which certain States may not become 
signatories to the said Conventions are 
of [a] discriminatory nature and are con- 
trary to the basic principle of interna- 
tional law that all States are entitled to 
become signatories to general multi- 
lateral treaties. These discriminatory 
provisions are incompatible with the ob- 
jectives and purposes of the Covenants." 



[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement de la Republique 
populaire hongroise declare que le 
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in- 
ternational relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels et le para- 
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna- 
tional relatif aux droits civils et politi- 
ques, aux termes desquels certains Etats 
ne peuvent pas devenir parties auxdits 
Pactes, ont un caractere discriminatoire 
et sont contraires au principe fondamen- 
tal du droit international selon lequel 
tous les Etats ont le droit de devenir par- 
ties aux traites multilateraux generaux. 
Ces dispositions discriminatoires sont in- 
compatibles avec les buts des Pactes. 



1 Translation supplied by the Government of 
Czechoslovakia. 

2 Traduction fournie par le Gouvernement tcheco- 
slovaque. 
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IRAQ IRAK 

[Arabic text — Texte arabe] 






[Translation 1 —Traduction 2 ] 

The entry of the Republic of Iraq as a 
party to the International Covenant on 
Economic, Social and Cultural Rights 
and the International Covenant on Civil 
and Political Rights shall in no way 
signify recognition of Israel nor shall it 
entail any obligations towards Israel 
under the said two Covenants. 

MALTA 



"The Government of Malta recognises 
and endorses the principles laid down in 
paragraph 2 of article 10 of the Cove- 
nant. However, the present circum- 
stances obtaining in Malta do not render 
necessary and do not render expedient 
the imposition of those principles by 
legislation." 

MONGOLIA 



"The People's Republic of Mongolia 
declares that the provisions of paragraph 
1 of article 26 of the International Cove- 
nant on Economic, Social and Cultural 
Rights and of paragraph 1 of article 48 
of the International Covenant on Civil 



[Traduction — Translation] 

Le fait que la Republique d'Irak de- 
vienne partie au Pacte international 
relatif aux droits economiques, sociaux 
et culturels et au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques ne 
signifie en rien qu'elle reconnait Israel ni 
qu'elle assume des obligations a 1'egard 
d'Israel en vertu desdits Pactes. 

MALTE 

[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement maltais accepte et 
appuie les principes enonc6s au 
paragraphe 2 de l'article 10 du Pacte. 
Toutefois, en raison de la situation 
presente a Malte, il n'est pas necessaire ni 
opportun que ces principes soient sanc- 
tionnes par la legislation. 



MONGOLIE 

[Traduction — Translation] 

La Republique populaire mongole 
declare que les dispositions du para- 
graphe i de l'article 26 du Pacte interna- 
tional relatif aux droits economiques, 
sociaux et culturels et celles du para- 
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna- 



1 Translation supplied by the Government of Iraq. 

2 Traduction fournie par le Gouvernement iraquien. 
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and Political Rights, under which a 
number of States cannot become parties 
to these Covenants, are of a discrimina- 
tory nature and considers that the 
Covenants, in accordance with the prin- 
ciple of sovereign equality of States, 
should be open for participation by all 
States concerned without any discrimi- 
nation or limitation." 



tional relatif aux droits civils et politi- 
ques, aux termes desquelles un certain 
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir 
parties auxdits Pactes, ont un caractere 
discriminatoire et considere que, con- 
formement au principe de l'egalite 
souveraine des Etats, les Pactes de- 
vraient etre ouverts a la participation de 
tous les Etats interesses sans aucune 
discrimination ou limitation. 



ROMANIA 

[Translation — Traduction] 

The Government of the Socialist 
Republic of Romania declares that the 
provisions of article 26, paragraph 1, of 
the International Covenant on Eco- 
nomic, Social and Cultural Rights are at 
variance with the principle that all States 
have the right to become parties to multi- 
lateral treaties governing matters of 
general interest. 



ROUMANIE 



«Le Gouvernement de la Republique 
socialiste de Roumanie declare que les 
dispositions de l'article 26, paragraphe 1, 
du Pacte international relatif aux droits 
(jconomiques, sociaux et culturels ne 
sont pas en concordance avec le principe 
selon lequel tous les Etats ont le droit de 
devenir parties aux traites multilateraux 
reglementant les questions d'interet 
general. » 



UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC 



RE~PUBLIQUE SOCIALISTE 
SO VIE~TIQUE D'UKRAINE 



[Ukrainian text — Texte ukrainien] 

«yicpa'iHCfeKa PaflHHCbKa ConiajiicTiiHa Pecny6niKa 3aflBJiHe, mo nonoxceHHH 
rrymcTy 1 CTaTTi 26 MixcHapoflHoro naKTy npo eKOHOMimri, couiajibHi i KynvrypHi 
npaBa Ta nymcTy 1 CTaTTi 48 MixcHapoflHoro naKTy npo rpoMaflHHCbKi i noniTHmri 
npaBa, 3riflHo 3 hkhmh pna aepxcaB He Moxce CTaTH ynacHHKaMH uhx naKTiB, MaiOTb 
flHCKpHMiHauiiiHHfi xapaKTep, i BBaxcae, mo naKTH BianoBiflHO ao npHHunny cyBe- 
peHHOi piBHOCTi flepacaB noBHHHi 6yTH BiflKpHTi ajih ynacTi Bcix 3aiHTepecoBaHHx 
aepacaB 6e3 6yflb-HKo'i flHCKpHMiHauii* Ta o6MexceHHH». 

[Russian text — Texte russe] 

«yKpaHHCKaa CoBeTCKaa CouHanHCTHHecKaH Pecny6nHKa 3aHBjmeT, hto no- 
noaceHHa nyHKTa 1 CTaTbH 26 MeacgyHapoflHoro naKTa 06 skohomhhcckhx, co- 
UHajibHbix h KyubTypHbix npaBax h nyHKTa 1 CTaTbH 48 MeacayHapoflHoro naKTa o 
rpaxcaaHCKHx h hojihthhcckhx npaBax, b cootbctctbhh c kotopwmh psm rocy- 

flapCTB He MOHCeT CTaTb ynaCTHHKaMH 3THX naKTOB, HMdOT flHCKpHMHHaUHOHHHH 

xapaKTep, h ciHTaeT, hto naKTM b cootbctctbhh c npHmmnoM cyBepeHHoro pa- 
BeHCTBa rocyaapcTB aonacHbi 6biTb OTKpbiTw jxhh yqacTHH Bcex 3aHHTepe- 

COBaHHblX TOCyflapCTB 6e3 KaKOft-JIH6o flHCKpHMHHaUHH H OrpaHHieHHH». 
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[Translation] 



[Traduction] 



The Ukrainian Soviet Socialist 
Republic declares that the provisions of 
paragraph 1 of article 26 of the Interna- 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and of paragraph 1 
of article 48 of the International Cove- 
nant on Civil and Political Rights, under 
which a number of States cannot become 
parties to these Covenants, are of a dis- 
criminatory nature and considers that 
the Covenants, in accordance with the 
principle of sovereign equality of States, 
should be open for participation by all 
States concerned without any discrimi- 
nation or limitation. 



UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 



La Republique socialiste sovietique 
d'Ukraine declare que les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in- 
ternational relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels et celles du 
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in- 
ternational relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un cer- 
tain nombre dlitats ne peuvent pas 
devenir parties auxdits Pactes, ont un 
caractere discriminatoire et considere 
que, conformement au principe de l'ega- 
lite souveraine des Etats, les Pactes 
devraient etre ouverts a la participation 
de tous les Etats interesses sans aucune 
discrimination ou limitation. 

UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVI&TIQUES 



[Russian text — Texte russe] 



«Cok>3 CoBeTCKHX CoiiHajtHCTHHecKHx Pecny6jiHK 3aHBJIHeT, hto nojioaceHHH 
nyHKTa 1 eraTbH 26 TlaKTa 06 skohomhicckhx, coiiHajibHbix h KyjibTypHbix npaBax 
h nyHKTa 1 CTaTbH 48 TlaKTa o rpaacaaHCKHX h nojiHTHnecKHX npaBax, cornacHO 
KOTopMM p$i,a rocyaapcTB He MoaceT CTaTb yqacTHHKaMH sthx TlaKTOB, hocht ah- 

CKpHMHHailHOHHblH XapaKTep, H CIHTaeT, 1TO TlaKTbl B COOTBeTCTBHH C npHHUTH- 

noM cyBepeHHoro paBeHCTBa rocyaapcTB aoji^hm 6biTb otkpmtm ana ynacTHH 
Bcex 3aHHTepecoBaHHbix rocyaapcTB 6e3 KaKoft-jiH6o flHCKpHMHHaHHH h 
orpaHHieHHH». 



[Translation] 



[Traduction] 



The Union of Soviet Socialist Repub- 
lics declares that the provisions of 
paragraph 1 of article 26 of the Interna- 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and of paragraph 1 
of article 48 of the International Cove- 
nant on Civil and Political Rights, under 
which a number of States cannot become 
parties to these Covenants, are of a 
discriminatory nature and considers that 
the Covenants, in accordance with the 
principle of sovereign equality of States, 
should be open for participation by all 
States concerned without any discrim- 
ination or limitation. 



LTJnion des Republiques socialistes 
sovietiques declare que les dispositions 
du paragraphe 1 de Particle 26 du Pacte 
international relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels et celles du 
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in- 
ternational relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un cer- 
tain nombre dlitats ne peuvent pas 
devenir parties auxdits Pactes, ont un 
caractere discriminatoire et considere 
que, conformement au principe de l'ega- 
lit6 souveraine des Etats, les Pactes de- 
vraient §tre ouverts a la participation de 
tous les Etats int6ress6s sans aucune dis- 
crimination ou limitation. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRITAIN AND NORTHERN BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
IRELAND NORD 



"First, the Government of the United 
Kingdom declare their understanding 
that, by virtue of Article 103 of the 
Charter of the United Nations, in the 
event of any conflict between their 
obligations under article 1 of the Cove- 
nant and their obligations under the 
Charter (in particular, under Articles 1 , 
2 and 73 thereof) their obligations under 
the Charter shall prevail. 

"Secondly, the Government of the 
United Kingdom declare that they must 
reserve the right to postpone the ap- 
plication of sub-paragraph (a) (i) of arti- 
cle 7 of the Covenant in so far as it con- 
cerns the provision of equal pay to men 
and women for equal work, since, while 
they fully accept this principle and are 
pledged to work towards its complete ap- 
plication at the earliest possible time, the 
problems of implementation are such 
that complete application cannot be 
guaranteed at present. 



"Thirdly, the Government of the 
United Kingdom declare that, in relation 
to article 8 of the Covenant, they must 
reserve the right not to apply sub- 
paragraph (b) of paragraph 1 in Hong 
Kong, in so far as it may involve the right 
of trade unions not engaged in the same 
trade or industry to establish federations 
or confederations. 

"Lastly, the Government of the United 
Kingdom declare that the provisions of 
the Covenant shall not apply to Southern 
Rhodesia unless and until they inform 
the Secretary-General of the United Na- 
tions that they are in a position to ensure 
that the obligations imposed by the 
Covenant in respect of that territory can 
be fully implemented." 



[Traduction — Translation] 

Premierement, le Gouvernement du 
Royaume-Uni declare qu'il considere 
qu'en vertu de l'Article 103 de la Charte 
des Nations Unies, en cas de confiit entre 
ses obligations aux termes de Particle 
premier du Pacte et ses obligations aux 
termes de la Charte (aux termes notam- 
ment de l'Article premier et des Articles 2 
et 73 de ladite Charte), ses obligations 
aux termes de la Charte prevaudront. 

Deuxiemement, le Gouvernement du 
Royaume-Uni declare qu'il doit se 
reserver le droit de differer Papplication 
de l'alinea i du paragraphe a de Particle 7 
du Pacte, dans la mesure ou cette 
disposition concerne le paiement aux 
femmes et aux hommes d'une remunera- 
tion egale pour un travail de valeur egale, 
car, si le Gouvernement du Royaume- 
Uni accepte pleinement ce principe et 
s'est engage a faire le necessaire pour en 
assurer Papplication integrate a une date 
aussi rapprochee que possible, les diffi- 
cultes de mise en oeuvre sont telles que 
Papplication integrate dudit principe ne 
peut etre garantie a Pheure actuelle. 

Troisiemement, le Gouvernement du 
Royaume-Uni declare qu'en ce qui con- 
cerne Particle 8 du Pacte, il doit se 
reserver le droit de ne pas appliquer 
l'alinea b du paragraphe premier a 
Hongkong, dans la mesure oil cet alinea 
peut impliquer pour des syndicats n'ap- 
partenant pas a la meme profession ou a 
la meme industrie le droit de constituer 
des federations ou des confederations. 

Enfin, le Gouvernement du Royaume- 
Uni declare que les dispositions du Pacte 
ne s'appliqueront pas a la Rhodesie du 
Sud tant qu'il n'aura pas fait savoir au 
Secretaire general de POrganisation des 
Nations Unies qu'il etait a meme de 
garantir que les obligations que lui im- 
posait le Pacte quant a ce territoire pour- 
raient §tre integralement remplies. 
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DECLARATIONS AND RESERVA- 
TIONS MADE UPON RATIFICA- 
TION OR ACCESSION (a) 

BARBADOS (a) 



"The Government of Barbados states 
that it reserves the right to postpone: 

"(a) the application of sub-paragraph 
(a) (1) of article 7 of the Covenant 
in so far as it concerns the provi- 
sion of equal pay to men and 
women for equal work; 
"(b) the application of article 10(2) in 
so far as it relates to the special 
protection to be accorded mothers 
during a reasonable period during 
and after childbirth; and 
"(c) the application of article 13(2) (a) 
of the Covenant, in so far as it 
relates to primary education; 
"since, while the Barbados Government 
fully accepts the principles embodied in 
the same articles and undertakes to take 
the necessary steps to apply them in their 
entirety, the problems of implementa- 
tion are such that full application of the 
principles in question cannot be guar- 
anteed at this stage." 



DECLARATIONS ET RESERVES 
FAITES LORS DE LA RATIFICA- 
TION OU DE L'ADHESION (a) 

BARBADE (a) 

[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement de la Barbade 
declare qu'il se reserve le droit de differer 
1'application des dispositions ci-apres : 

a) L'alinea a, sous-alinea i, de 1'arti- 
cle 7, en ce qui concerne l'egalite" de 
remuneration des hommes et des 
femmes pour un meme travail; 

b) Le paragraphe 2 de 1'article 10, en ce 
qui concerne la protection sp&iale a 
accorder aux meres pendant une pe- 
riode de temps raisonnable avant et 
apres la naissance des enfants; 

c) L'alinea a du paragraphe 2 de 1'arti- 
cle 13, en ce qui concerne 1'enseigne- 
ment primaire. 

En effet, le Gouvernement de la Bar- 
bade, qui souscrit pleinement aux prin- 
cipes enonces dans lesdites dispositions 
et s'engage a prendre les mesures voulues 
pour les appliquer integralement, ne 
peut, etant donne l'ampleur des diffi- 
cultes d'application, garantir actuel- 
lement la mise en oeuvre integrate des 
principes en question. 



BULGARIA 



BULGARIE 



[Bulgarian text — Texte bulgare] 

"HapoflHa penydjimca EtjirapHH CMHTa 3a Heo6xoflHMO m nozmepTae, ne qjieH 
48 tohkh 1 h 3 ot MeacayHapoflHHH naKT 3a rpaacflaHCKH h nojiHTHiecKH npaBa h 
«uieH 26 tohkh 1 h 3 ot MeayiyHapoflHHH naKT 3a hkohomkhcckh, coimajiHH h 
KyjiTypHH npaBa, KaTO H3KjiK>iBaT H3BecTeH 6pofi fltpacaBH ot Bi.3MOJKHOCTTa fla 
VHacTByBaT b naKTOBere, HMaT flHCKpHMHHanHOHeH xapaKTep. Te3n pa3nopefl6n ca 
HecbBMecTHMH etc caMOTo ecTecTBo Ha naKTOBeTe, kohto HMaT yHHBepcajieH xa- 
paKTep h Tpa6Ba aa 6i.flaT otkphth 3a npHci.eflHHHBaHe Ha bchhkh atpacaBH. ITo 
CHjiaTa Ha npHHmma Ha cyBepeHHOTo paBeHCTBo hhkoh fltpacaBa HHMa npaBo aa 
Bi.3npenHTCTByBa apyrn fltpacaBH aa ynacTByBaT b TaKHBa naKTOBe." 
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[Translation 1 — Traduction 2 ] 

The People's Republic of Bulgaria 
deems it necessary to underline that the 
provisions of article 48, paragraphs 1 
and 3, of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, and article 26, 
paragraphs 1 and 3, of the International 
Covenant on Economic, Social and Cul- 
tural Rights, under which a number of 
States are deprived of the opportunity to 
become parties to the Covenants, are of 
a discriminatory nature. These provi- 
sions are inconsistent with the very 
nature of the Covenants, which are uni- 
versal in character and should be open 
for accession by all States. In accordance 
with the principle of sovereign equality, 
no State has the right to bar other States 
from becoming parties to a covenant of 
this kind. 



BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC 

[Translation] 

[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see 
p. 78 of this volume. ] 



[Traduction — Translation] 

La Republique populaire de Bulgarie 
estime necessaire de souligner que les 
dispositions des paragraphes 1 et 3 de 
l'article 48 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques et des 
paragraphes 1 et 3 de l'article 26 du Pacte 
international relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels, aux termes 
desquelles un certain nombre d'Etats ne 
peuvent pas devenir parties auxdits 
Pactes, ont un caractere discriminatoire. 
Ces dispositions ne sont pas en concor- 
dance avec la nature meme de ces Pactes, 
dont le caractere est universel et qui 
devraient etre ouverts a la participation 
de tous les Etats. Conformement au 
principe de Pegalite souveraine des Etats, 
aucun Etat n'a le droit d'interdire a 
d'autres Etats de devenir parties a un 
Pacte de ce type. 

R&PUBLIQUE SOCIALISTE 
SO VIETIQUE DE BIELOR USSIE 

[Traduction] 

[Avec confirmation de la declaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 78 du present volume. ] 



CZECHOSLOVAKIA TCHECOSLOVAQUIE 

[Czech text — Texte tcheque] 

"Pfijfmajice tento Pakt prohlaSujeme, ze ustanoveni Clanku 26 odstavce 1 
Paktu je v rozporu se zasadou, ze vSechny staty majf pravo stat se stranou 
mnohostrannych smluv upravujfcfch zalezitosti obecneho zajmu." 



1 Translation supplied by the Government of Bulgaria. 

2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare. 
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[Translation] 1 

. . . The provision of article 26, para- 
graph 1 , of the Covenant is in contradic- 
tion with the principle that all States 
have the right to become parties to multi- 
lateral treaties regulating matters of 
general interest. 



[Traduction] ' 

Les dispositions du paragraphe 1 de 
l'article 26 du Pacte sont en contradic- 
tion avec le principe selon lequel tous les 
Etats ont le droit de devenir parties aux 
traites multilateraux regissant les ques- 
tions d'interet general. 



DENMARK 



DANEMARK 



"The Government of Denmark can- 
not, for the time being, undertake to 
comply entirely with the provisions of 
article 7 (a) (i) on equal pay for equal 
work and article 7 (d) on remuneration 
for public holidays." 



FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY 



[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement danois ne peut, 
pour le moment, s'engager a observer en- 
tierement les dispositions de Palinea i, 
paragraphe a, de l'article 7 concernant le 
paiement d'une remuneration egale pour 
un travail de valeur egale, et celles de 
l'alinea d de l'article 7 concernant la 
remuneration des jours feries. 

REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE 



"... The said Covenant shall also ap- 
ply to Berlin (West) with effect from the 
date on which it enters into force for the 
Federal Republic of Germany except as 
far as Allied rights and responsibilities 
are affected." 



[Traduction — Translation] 

. . . Ledit Pacte s'appliquera egale- 
ment a Berlin-Ouest avec effet a partir de 
la date a laquelle il entrera en vigueur 
pour la Republique federate d'Alle- 
magne, sauf dans la mesure oil les droits 
et responsabilites des Allies sont en 
cause. 



GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC 



REPUBLIQUE DEMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE 



[German text — Texte allemand] 

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, dafl Artikel 26 Ab- 
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die 
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Na- 
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die 
Interessen aller Staaten beruhren." 



1 Translation supplied by the Government of Czech- 
oslovakia. 



Traduction fournie par le Gouvernement tchecoslova- 



que. 
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[Translation] 

The German Democratic Republic 
considers that article 26, paragraph 1 , of 
the Covenant runs counter to the princi- 
ple that all States which are guided in 
their policies by the purposes and prin- 
ciples of the United Nations Charter 
have the right to become parties to con- 
ventions which affect the interests of all 
States. 



[Traduction] 

La Republique democratique alle- 
mande estime que le paragraphe 1 de l'ar- 
ticle 26 du Pacte est en contradiction 
avec le principe selon lequel tous les 
Etats dont la politique est guidee par les 
buts et principes de la Charte des Nations 
Unies ont le droit de devenir parties aux 
pactes qui touchent les interets de tous 
les Etats. 



"The German Democratic Republic 
has ratified the two Covenants in accord- 
ance with the policy it has so far pur- 
sued with the view to safeguarding 
human rights. It is convinced that these 
Covenants promote the world-wide 
struggle for the enforcement of human 
rights, which is an integral part of the 
struggle for the maintenance and 
strengthening of peace. On the occasion 
of the 25th anniversary of the Universal 
Declaration of Human Rights it thus 
contributes to the peaceful international 
cooperation of states, to the promotion 
of human rights and to the jointstruggle 
against their violation by aggressive 
policies, colonialism and apartheid, 
racism and other forms of assaults on the 
right of the peoples to self-determina- 
tion. 



'The Constitution of the German 
Democratic Republic guarantees the po- 
litical, economic, social and cultural 
rights to every citizen independent of 
race, sex and religion. Socialist democ- 
racy has created the conditions for every 
citizen not only to enjoy these rights but 
also take an active part in their imple- 
mentation and enforcement. 



[Traduction — Translation] 

La Republique democratique alle- 
mande a ratifi6 les deux Pactes confor- 
mement a la politique qu'elle a menee 
jusqu'ici en vue de sauvegarder les droits 
de l'homme. Elle est convaincue que ces 
Pactes favorisent la lutte menee a 
l'echelle mondiale pour assurer la realisa- 
tion des droits de l'homme, lutte qui 
s'inscrit elle-meme dans le cadre de celle 
engagee en vue du maintien et du ren- 
forcement de la paix. A l'occasion du 
vingt-cinquieme anniversaire de la De- 
claration universelle des droits de 
l'homme, la Republique democratique 
allemande participe ainsi a la coopera- 
tion pacifique entre les Etats, a la promo- 
tion des droits de l'homme et a la lutte 
commune contre la violation de ces 
droits par des politiques agressives, le co- 
lonialisme et Yapartheid, le racisme et 
tous autres types d'atteintes au droit des 
peuples a disposer d'eux-memes. 

La Constitution de la Republique de- 
mocratique allemande garantit les droits 
politiques, economiques, sociaux et 
culturels de tout citoyen sans distinction 
de race, de sexe et de religion. La demo- 
cratic socialiste a cree les conditions 
voulues pour que tout citoyen non seule- 
ment jouisse de ses droits mais s'attache 
activement a les exercer et a les faire 
respecter. 



Vol.993, 1-14531 



88 



United Nations — Treaty Series • Nations Unies 



Recueil des Traites 



1976 



"Such fundamental human rights as 
the right to peace, the right to work and 
social security, the equality of women, 
and the right to education have been 
fully implemented in the German Demo- 
cratic Republic. The Government of the 
German Democratic Republic has al- 
ways paid great attention to the material 
prerequisites for guaranteeing above all 
the social and economic rights. The 
welfare of the working people and its 
continuous improvement are the leit- 
motif of the entire policy of the Govern- 
ment of the German Democratic Repub- 
lic. 



"The Government of the German 
Democratic Republic holds that the sign- 
ing and ratification of the two human 
rights Covenants by further Member 
States of the United Nations would be an 
important step to implement the aims for 
respecting and promoting the human 
rights, the aims proclaimed in the United 
Nations Charter." 



Les droits fondamentaux de l'homme, 
tels que le droit a la paix, le droit au 
travail et a la securite sociale, l'egalite des 
femmes et le droit a l'education, sont 
pleinement exerces en Republique demo- 
cratique allemande. Le Gouvernement 
de la Republique democratique alle- 
mande a toujours accorde beaucoup 
d'attention aux conditions materielles 
qu'il faut creer au pr^alable pour garan- 
tir essentiellement les droits sociaux et 
economiques. La necessite d'assurer et 
d'ameliorer continuellement le bien-etre 
des travailleurs a toujours etc" l'element 
de base de l'ensemble de la politique du 
Gouvernement de la Republique demo- 
cratique allemande. 

Le Gouvernement de la Republique 
democratique allemande estime que la si- 
gnature et la ratification des deux Pactes 
relatifs aux droits de l'homme par d'au- 
tres Etats Membres de l'Organisation des 
Nations Unies representeraient un pas 
important vers la realisation des objec- 
tifs que sont le respect et la promotion 
des droits de l'homme et qui sont enonces 
dans la Charte des Nations Unies. 



HUNGARY 



HONGRIE 



"The Presidential Council of the Hun- 
garian People's Republic declares that 
the provisions of article 48, paragraphs 1 
and 3, of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, and article 26, 
paragraphs 1 and 3, of the International 
Covenant on Economic, Social and Cul- 
tural Rights are inconsistent with the 
universal character of the Covenants. It 
follows from the principle of sovereign 
equality of States that the Covenants 
should be open for participation by all 
States without any discrimination or 
limitation." 



[Traduction — Translation] 

Le Conseil presidentiel de la Republi- 
que populaire de Hongrie declare que les 
dispositions des paragraphes 1 et 3 de 
l'article 48 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques et celles des 
paragraphes 1 et 3 de Particle 26 du Pacte 
international relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels sont incompa- 
tibles avec le caractere universel des 
Pactes. Selon le principe d'egalite 
souveraine des Etats, les Pactes de- 
vraient etre ouverts a la participation de 
tous les Etats sans aucune discrimination 
ni limitation. 
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IRAQ IRAK 

[Arabic text — Texte arabe] 






[Translation] 

Ratification by Iraq . . . shall in no 
way signify recognition of Israel nor 
shall it be conducive to entry with her in- 
to such dealings as are regulated by the 
said [Covenant]. 



[Traduction] 

La ratification pour l'lrak . . . ne si- 
gnifie nullement que l'lrak reconnait 
Israel ni qu'il etablira avec Israel les rela- 
tions [que regit ledit Pacte] . 



KENYA (a) 



"While the Kenya Government recog- 
nizes and endorses the principles laid 
down in paragraph 2 of article 10 of the 
Covenant, the present circumstances ob- 
taining in Kenya do not render necessary 
or expedient the imposition of those 
principles by legislation", 

LIBYAN ARAB 
REPUBLIC (a) 



"The acceptance and the accession to 
this Covenant by the Libyan Arab Re- 
public shall in no way signify a recogni- 
tion of Israel or be conducive to entry 
by the Libyan Arab Republic into such 
dealings with Israel as are regulated by 
the Covenant." 



KENYA (a) 

[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement kenyen reconnait et 
approuve les principes enonces au para- 
graphe 2 de Particle 10 du Pacte, mais, 
etant donne la situation actuelle au 
Kenya, il n'est pas necessaire ou oppor- 
tun d'en imposer l'application par une le- 
gislation correspondante. 

REPUBLIQUE ARABE 
LIBYENNE (a) 

[Traduction — Translation] 

L'approbation et l'adhesion de la Re- 
publique arabe libyenne touchant le 
Pacte dont il s'agit ne signifient nulle- 
ment que la Republique arabe libyenne 
reconnait Israel ni qu'elle etablira avec 
Israel les relations que regissent lesdits 
Pactes. 
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MADAGASCAR 



MADAGASCAR 



[Translation — Traduction] 

The Government of Madagascar 
states that it reserves the right to 
postpone the application of article 13, 
paragraph 2, of the Covenant, more par- 
ticularly in so far as it relates to primary 
education, since, while the Malagasy 
Government fully accepts the principles 
embodied in the said paragraph and un- 
dertakes to take the necessary steps to 
apply them in their entirety at the earliest 
possible date, the problems of imple- 
mentation, and particularly the financial 
implications, are such that full applica- 
tion of the principles in question cannot 
be guaranteed at this stage. 

MONGOLIA 



«Le Gouvernement malgache declare 
qu'il se reserve le droit de difKrer rap- 
plication du paragraphe 2 de l'article 13 
du Pacte, notamment en ce qui concerne 
l'enseignement primaire, car si le Gou- 
vernement malgache accepte pleinement 
les principes edictes par ledit para- 
graphe 2 de l'article 13, et s'engage a faire 
le necessaire pour en assurer 1'applica- 
tion integrate a une date aussi rappro- 
chee que possible, les difficultes de mise 
en ceuvre, et notamment les incidences 
financieres, sont telles que l'application 
integrate desdits principes ne peut etre 
presentement garantie. » 

MONGOLIE 



[Mongolian text — Texte mongol] 

"3flHfiH 3acar, HnflraM, CoenwH apxaflH Tyxafi ojioh yjictiH IlaKT" — mh 26 
ayraap 3yBji(1) HpraHHii 6a Yjic TepniiH apxHifri Tyxaii ojioh yjictm IlaKT" — mh 48 
ayraap 3yhji(1) hi. yr riaKTyyaafl opojiuori yjicyyflbiH xyp33r TOflopxofl 3aanTaap 
x«3raapjiacHaap 3apHM yjicwr jurraBapjiaH ranyypxaac 6aflHa raac EHMAY-bm 
3acraHH ra3ap y33xhhh xaMT yjic 6yp T3rm 3pxT3H 6aflx 3apiMWH yhacsh assp 
coHHpxoac 6aflraa 6yx yjic aareap IlaKTafl HMap H3r3H HjiraBaprYH — reap opojiupx 
apx 3flji3x 6ctoh raac ivraaarflaac 6aHHa." 



"The People's Republic of Mongolia 
declares that the provisions of paragraph 
1 of article 26 of the International Cove- 
nant on Economic, Social and Cultural 
Rights and of paragraph 1 of article 48 
of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, under which a num- 
ber of States cannot become parties to 
these Covenants, are of a discriminatory 
nature and considers that the Covenants, 
in accordance with the principle of sov- 
ereign equality of States, should be open 
for participation by all States concerned 
without any discrimination or limita- 
tion." 



[Traduction — Translation] 

La Republique populaire mongole 
declare que les dispositions du para- 
graphe 1 de l'article 26 du Pacte interna- 
tional relatif aux droits economiques, 
sociaux et culturels et celles du para- 
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna- 
tional relatif aux droits civils et politi- 
ques, aux termes desquelles un certain 
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir 
parties auxdits Pactes, ont un caractere 
discriminatoire et considere que, con- 
formement au principe de l'egalite 
souveraine des Etats, les Pactes de- 
vraient etre ouverts a la participation de 
tous les Etats interess^s sans aucune dis- 
crimination ou limitation. 
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NORWAY 



NORVEGE 



"Norway enters a reservation to arti- 
cle 8, paragraph 1 (d), to the effect that 
the current Norwegian practice of refer- 
ring labour conflicts to the State Wages 
Board (a permanent tripartite arbitral 
commission in matters of wages) by Act 
of Parliament for the particular conflict 
shall not be considered incompatible 
with the right to strike, this right being 
fully recognised in Norway." 



[Traduction — Translation] 

La Norvege formule une reserve a l'ar- 
ticle 8, paragraphe 1, d, stipulant que la 
pratique norvegienne actuelle qui con- 
siste a renvoyer, par Acte du Parlement, 
les conflits du travail devant la Commis- 
sion nationale des salaires (commission 
arbitrale tripartite permanente s'occu- 
pant des questions de salaires) ne sera 
pas considered comme incompatible avec 
le droit de greve, droit pleinement re- 
connu en Norvege. 



ROMANIA 



ROUMANIE 



[Translation — Traduction] 

(a) The State Council of the Socialist 
Republic of Romania considers that the 
provisions of article 26 (1) of the Interna- 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights are inconsistent with 
the principle that multilateral interna- 
tional treaties whose purposes concern 
the international community as a whole 
must be open to universal participation. 



(b) The State Council of the Socialist 
Republic of Romania considers that the 
maintenance in a state of dependence of 
certain territories referred to in articles 1 
(3) and 14 of the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights 
is inconsistent with the Charter of the 
United Nations and the instruments 
adopted by the Organization on the 
granting of independence to colonial 
countries and peoples, including the 
Declaration on Principles of Interna- 
tional Law concerning Friendly Rela- 
tions and Co-operation among States in 
accordance with the Charter of the 
United Nations, adopted unanimously 
by the United Nations General Assembly 

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 
(A/8028), p. 121. 



«a) Le Conseil d'Etat de la Republi- 
que socialiste de Roumanie considere 
que les provisions de l'article 26, point l er , 
du Pacte international relatif aux droits 
economiques, sociaux et culturels ne 
sont pas en concordance avec le principe 
selon lequel les traites internationaux 
multilateraux dont l'objet et le but in- 
teressent la communaut6 internationale 
dans son ensemble doivent etre ouverts a 
la participation universelle. 

«b) Le Conseil d'Etat de la Repu- 
blique socialiste de Roumanie considere 
que le maintien de l'etat de dependance 
de certains territoires auxquels se 
referent l'article l er , point 3, et l'arti- 
cle 14 du Pacte international relatif aux 
droits economiques, sociaux et culturels 
ne sont pas en concordance avec la 
Charte des Nations Unies et les 
documents adopted par cette organisa- 
tion sur l'octroi de l'independance aux 
pays et aux peuples coloniaux, y compris 
la Declaration relative aux principes du 
droit international touchant les relations 
amicales et la cooperation entre les Etats 
conformement a la Charte des Nations 
Unies, adoptee a l'unanimite par la 

1 Nations Unies, Documents officieis de VAssemblie 
generate, vingt-cinquieme session, Supplement no 28 
(A/8028), p. 131. 
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in its resolution 2625 (XXV) of 1970 1 
which solemnly proclaims the duty of 
States to promote the realization of the 
principle of equal rights and self- 
determination of peoples in order to 
bring a speedy end to colonialism. 



RWANDA (a) 
[Translation — Traduction] 



resolution de l'Assemblee g6n6rale de 
l'Organisation des Nations Unies, 
n° 2625 (XXV) de 1970', qui proclame 
solennellement le devoir des Etats de fa- 
voriser la realisation du principe de l'6ga- 
lit6 de droits des peuples et de leur droit a 
disposer d'eux-memes, dans le but de 
mettre rapidement fin au colonialisme. » 

RWANDA (a) 



The Rwandese Republic [is] bound, «... La Republique rwandaise ne 
however, in respect of education, only [s'engage] toutefois, en ce qui concerne 
by the provisions of its Constitution. l'enseignement, qu'aux stipulations de sa 

Constitution. » 

SWEDEN SUEDE 

[Swedish text — Texte suedois] 

"Sverige gor fOrbehall mot konventionens artikel 7 mom. d) savitt avser ratten 
till I6n pa allmanna helgdagar." 



[Translation] 



[Traduction] 



Sweden enters a reservation in connex- ... La Suede se reserve sur le para- 
ion with article 7 (d) of the Covenant in graphe d de Particle 7 du Pacte en ce qui 
the matter of the right to remuneration concerne le droit a la remuneration des 
for public holidays. jours feri&. 



SYRIAN ARAB 
REPUBLIC (a) 



REPUBLIQUE ARABE 
SYRIENNE (a) 



[Arabic text — Texte arabe] 



L^j It I^Js I j^ 1 0- 



»las>s j^, JjaJI;^*.. c S^-i 0,-jwJI 



Cf^ 



U 



Vol.993, 1-1453I 



1976 



United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 



93 



[Translation] 

1. The accession of the Syrian Arab 
Republic to these two Covenants shall in 
no way signify recognition of Israel or 
entry into a relationship with it regarding 
any matter regulated by the said two 
Covenants. 

2. The Syrian Arab Republic con- 
siders that paragraph 1 of article 26 of 
the Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights and paragraph 1 of arti- 
cle 48 of the Covenant on Civil and 
Political Rights are incompatible with 
the purposes and objectives of the said 
Covenants, inasmuch as they do not 
allow all States, without distinction or 
discrimination, the opportunity to be- 
come parties to the said Covenants. 



[Traduction] 

1 . II est entendu que l'adhesion de la 
Republique arabe syrienne a ces deux 
Pactes ne signifie en aucune facon la 
reconnaissance d'Israel ou l'entree avec 
lui en relation au sujet d'aucune matiere 
que ces deux Pactes reglementent. 

2. La Republique arabe syrienne con- 
sidere que le paragraphe 1 de Particle 26 
du Pacte relatif aux droits economiques, 
sociaux et culturels ainsi que le para- 
graphe 1 de Particle 48 du Pacte relatif 
aux droits civils et politiques ne sont pas 
conformes aux buts et objectifs des dits 
Pactes puisqu'ils ne permettent pas a 
tous les Etats, sans distinction et discri- 
mination, la possibility de devenir parties 
a ces Pactes. 



UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC 



REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVl£TIQUE D'UKRAINE 



[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see 
p. 81 of this volume. ] 



[Avec confirmation de la declaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 81 du present volume.] 



UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 



UNION DES RgPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES 



[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see 
p. 82 of this volume.] 



[Avec confirmation de la declaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 82 du present volume. ] 
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DECLARATIONS RELATING TO 
THE SIGNATURE ON BEHALF OF 
THE GOVERNMENT OF THE RE- 
PUBLIC OF CHINA 



DECLARATIONS RELATIVES A LA 
SIGNATURE AU NOM DU GOU- 
VERNEMENT DE LA REPUBLI- 
QUE DE CHINE 



BULGARIA 



BULGARIE 



[Translation — Traduction] 

The Government of the People's 
Republic of Bulgaria considers null the 
signature and ratification by the so- 
called Government of China, represent- 
ing the regime of Chiang Kai-shek, of 
the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations of 18 June 1961' and of the In- 
ternational Covenant on Civil and 
Political Rights and the Optional Pro- 
tocol annexed thereto, opened for 
signature at New York on 19 December 
1966 2 . The only legitimate Government 
entitled to speak on behalf of and to 
represent China in international affairs 
is the Government of the People's 
Republic of China. 



«Le Gouvernement de la Republique 
populaire de Bulgarie considere nulles la 
signature et la ratification, par le preten- 
du Gouvernement chinois, representant 
le regime de Tchang Kai'-chek, de la Con- 
vention de Vienne sur les relations diplo- 
matiques du 18. VI. 1961' et du Pacte in- 
ternational des droits civils [et politi- 
ques] et du Protocole facultatif y an- 
nexe, ouverts a la signature a New York 
le 19. XII. 1966 2 . Le seul Gouvernement 
legitime liability a parler au nom de la 
Chine et de la reprSsenter dans les affai- 
res internationales est le Gouvernement 
de la Republique populaire de Chine. » 



B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC 



REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SO VltTIQUE DE BI&LOR USSIE 



[Russian text — Texte russe] 

«. . . npaBHTenbCTBO EenopyccKofi CCP paccMaTpHBaeT HenpaBOMepHWM 
ynacTHe Taic Ha3WBaeMoro npaBHTenbCTBa KHTan (TaftBaHb) b Me5KflyHapoflHOM 
naKTe 06 3KOHOMHnecKHX, couHanbHbix h KyjibTypHwx npaBax, MejKflyHapoflHOM 
naKTe o rpajK^aHCKHx h nonHTimecKHx npaBax h 4>aicyjibTaTHBHOM npoTOKone h 
Me5KflyHapoflHOM naKTe o rpaayjaHCKHX h nonHTimecKHX npaBax, nocKOJibKy oho 
He npeflCTaBjraeT KnTafi h He HMeeT npaBa npeacTaBjiHTb ero. TonbKo npaBHTejib- 

CTBO KHTaHCKOH HapOflHOH PeCnyOJIHKH HBJIHeTCH CZJHHCTBeHHblM 3aKOHHbIM 

npe^CTaBHTejieM KnTaa.» 



[Translation] 

. . . The Government of the Byelorus- 
sian Soviet Socialist Republic regards as 
illegal the participation of the so-called 



1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95. 

2 Ibid,, vol. 999, No. 1-14668. 



[Traduction] 

. . . Le Gouvernement de la Republi- 
que socialiste sovietique de Bielorussie 
considere que Padhesion du pretendu 



1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95. 

2 Ibid., vol. 999, no 1-14668. 
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Government of China (Taiwan) in the 
International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights, the Interna- 
tional Covenant on Civil and Political 
Rights and the Optional Protocol to the 
International Covenant on Civil and Po- 
litical Rights, since it does not represent 
China and has no right to represent it. 
The Government of the People's Re- 
public of China is the only lawful 
representative of China. 



Gouvernement de la Chine (Taiwan) au 
Pacte international relatif aux droits 6co- 
nomiques, sociaux et culturels, au Pacte 
international relatif aux droits civils et 
politiques et au Protocole facultatif se 
rapportant au Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques est illegale, 
puisque ce Gouvernement ne represente 
pas la Chine et n'a pas le droit de la 
representer. Seul le Gouvernement de la 
Republique populaire de Chine est le 
representant legal de la Chine. 



CZECHOSLOVAKIA 



"The Government of the Czecho- 
slovak Socialist Republic considers the 
signature of the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights 
and the International Covenant on Civil 
and Political Rights, adopted by the 
General Assembly's resolution 2200/XX 
on 16 December 1966, by the authorities 
of Taiwan, null and void. 

"The Czechoslovak Government 
states that only the Government of the 
People's Republic of China has the right 
to represent China in international or- 
ganizations." 



TCHECOSLOVAQUIE 

[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement de la Republique 
socialiste tchecoslovaque considere com- 
me nulle et non avenue la signature par 
les autorites de Taiwan du Pacte interna- 
tional relatif aux droits economiques, 
sociaux et culturels et du Pacte interna- 
tional relatif aux droits civils et politi- 
ques, adoptes par l'Assemblee generate 
dans sa resolution 2200/XX du 16 de- 
cembre 1966. 

Le Gouvernement de la Republique 
socialiste tchecoslovaque considere que 
seul le Gouvernement de la Republique 
populaire de Chine est habilite a repre- 
senter la Chine dans des organisations 
internationales. 



MONGOLIA 



MONGOLIE 



"The Government of the Mongolian 
People's Republic considers null and 
void the signature and ratification by the 
Chiang Kai-shek regime of the Interna- 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights, the International 
Covenant on Civil and Political Rights 
and other instruments approved by the 
United Nations General Assembly, and 
[the] Vienna Convention on Diplomatic 
Relations. 



[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement de la Republique 
populaire de Mongolie considere nulles 
et non avenues les signature et ratifica- 
tion par le regime de Tchang Kai-chek 
du Pacte international relatif aux droits 
6conomiques, sociaux et culturels, du 
Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques et autres instruments 
approuves par l'Assemblee gendrale des 
Nations Unies et de la Convention de 
Vienne sur les relations diplomatiques. 
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"As is well known the Chiang Kai-shek 
clique has no right whatsoever to speak 
on behalf of the Chinese people and that 
there is only one China — the People's 
Republic of China." 



Nul n'ignore que la clique de Tchang 
Kai'-chek n'est pas habilitee a prendre 
la parole au nom de la Chine et qu'il 
n'existe qu'une Chine, a savoir la Repu- 
blique populaire de Chine. 



ROMANIA 



". . . The Government of the Socialist 
Republic of Romania does not recognize 
to the Chiang Kai-shek's representatives 
any right to represent China, as the only 
legal government entitled to represent it 
is the Government of the People's Re- 
public of China." 

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC 



ROUMANIE 

[Traduction — Translation] 

. . . Le Gouvernement de la Republi- 
que socialiste de Roumanie ne reconnait 
pas les representants de Tchang Ka'i-chek 
comme representants de la Chine, le seul 
Gouvernement habilite a la representer 
etant le Gouvernement de la Republique 
populaire de Chine. 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE D'UKRAINE 



[Russian text — Texte russe] 



« . . npaBHTenbCTBo YKpaHHCKott CoBeTCKofi CouHajracTHiecKoft Pecny6nn- 
kh paccMaTpnBaeT yqacTne TaK Ha3biBaeMoro «npaBHTejibCTBa KnTaH», o koto- 
poM roBopHTCH b nncbMe CeicpeTapHaTa OOH, b MeacflyHapoflHOM naicre 06 sko- 
HOMiraecKHX, counajibHbix h KyjibTypHbix npaBax h Me>KflyHapoflHOM naKTe 
rpa>KflaHCKHX h noJiHTHqecKHx npaBax, HenpaBOMepHbiM, nocKonticy oho He npefl- 
CTaBjiaeT KHTaficKHfi Hapofl h He HMeeT npaBa BMCTynaTb ot hmchh Karaa. 

«ripaBHTejibCTBO YKpaHHCKOH CoBeTCKoM CouHanHCTHiecKoM Pecny6jiHKH 
HcxoflHT H3 Toro, wto b MHpe HMeeTCH ToubKo oflHO KHTaMcKoe rocyflap- 
ctbo — KHTaMcKaa HapoflHaa Pecny6nHKa.» 



[Translation] 

. . . The Government of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic considers that 
the participation of the so-called "Gov- 
ernment of China" in the International 
Covenant on Economic, Social and Cul- 
tural Rights and the International Cove- 
nant on Civil and Political Rights is il- 
legal, because that Government does not 
represent the Chinese people and has no 
right to speak for China. 

The Government of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic takes the posi- 
tion that there is only one Chinese State 
in the world— the People's Republic of 
China. 



[Traduction] 

. . . Le Gouvernement de la Republi- 
que socialiste sovi&ique d'Ukraine con- 
sidere comme irreguliere la participation 
au Pacte international relatif aux droits 
economiques, sociaux et culturels et au 
Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques du pretendu « Gouver- 
nement chinois» car celui-ci ne repr6- 
sente pas le peuple chinois et n'a pas le 
droit de parler au nom de la Chine. 

Le Gouvernement de la Republique 
socialiste sovietique d'Ukraine considere 
qu'il n'existe qu'un seul Etat chinois, a 
savoir la Republique populaire de Chine. 
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UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 



UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES 



[Russian text — Texte russe] 

«IlpeflCTaBHTejibCTBo CCCP npn OOH 3aHBji«eT, mto Cobctckhh Cok>3 He 
npn3HaeT HMeiomuM 3aKOHHyro cany noflimcaHHe MaHKaiimHCTOM Me^cayHapofl- 
Horo naKTa 06 3KOHOMimecKHX, couriajrbHbix h KyjibTypHbix npaBax, Me^cayHapofl- 
Horo naKTa o rpaacaaHCKHX h nojiHTnqecKHX npaBax h apyrux aKTOB, oaoGpeHHbix 
reHepajibHoii AccaM6neeii OOH h otkpwtwx nnn noflnncaHHH b Hbio-Hopice 
19 fleKa6pa 1966 rona. 

«Xopomo H3BecTHO, hto qaHKaniiiHCTCKaji KjiHKa HHKoro He npeflCTaBJiaeT h 
He HMeeT npaBa BbicTynaTb ot hmchh KirraH, h hto npeflCTaBjraeT KnTaii TOJibKO 
npaBHTejibCTBo KaTaiicKoii HapoflHofi Pecny6jiHKH.» 



[Translation] 

. . . The Soviet Union does not 
recognize the signature by the Chiang 
Kai-shek representative of the Interna- 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights, the International 
Covenant on Civil and Political Rights 
and the other instruments approved by 
the United Nations General Assembly 
and opened for signature at New York 
on 19 December 1966 as having legal 
force. 

It is well known that the Chiang Kai- 
shek clique represents no one and has no 
right to speak on behalf of China, and 
that only the Government of the People's 
Republic of China represents China. 



[Traduction] 

. . . L'Union sovietique ne reconnait 
aucune force legale a la signature, par un 
representant de la clique de Tchang Kal- 
chek, du Pacte international relatif aux 
droits economiques, sociaux et culturels, 
du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques et des autres instru- 
ments adoptes par 1'Assemblee generale 
de l'ONU et ouverts a la signature a New 
York le 19 decembre 1966. 

Nul n'ignore que la clique de Tchang 
Ka'f-chek ne represente personne et n'est 
pas habilitee a prendre la parole au nom 
de la Chine et que seul le Gouvernement 
de la Republique populaire de Chine 
represente la Chine. 



YUGOSLA VIA 



"... The Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia con- 
siders the signature by the authorities of 
Taiwan of the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights 
and the International Covenant on Civil 
and Political Rights, opened for signa- 
ture at New York on 19 December 1966, 
null and void. 



YOUGOSLA VIE 

[Traduction — Translation] 

. . . Le Gouvernement de la Republi- 
que federative socialiste de Yougoslavie 
considere comme nulle et non avenue la 
signature par les autorites de Taiwan du 
Pacte international relatif aux droits 
economiques, sociaux et culturels et du 
Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, ouverts a la 
signature, a New York, le 19 decembre 
1966. 
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"The Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia con- 
siders that only the Government of the 
People's Republic of China is authorised 
to assume obligations on behalf of China 
and to represent her in international*, 
organisations." 



Le Gouvernement de la Republique 
federative socialiste de Yougoslavie con- 
sidere que seul le Gouvernement de la 
Republique populaire de Chine est 
habilite a assumer des obligations au 
nom de la Chine et a la representer dans 
des organisations internationales. 



DECLARATIONS relating to the 
declaration made upon ratification by 
the Federal Republic of Germany 1 
concerning application to Berlin 
(West) 

Received on: 

5 July 1974 

Union of Soviet Socialist Re- 
publics 



DECLARATIONS relatives a la declara- 
tion formulee lors de la ratification par 
la Republique federate d'Allemagne 1 
concernant 1'application a Berlin- 
Ouest 

Reg ue le : 

5 juillet 1974 

Union des Republiques socialistes 
sovietiques 



[Russian text — Texte russe] 

«Me*flyHapoflHbifi naKT o rpaacnaHCKHx h nariHTimecKHX npaBax h MeacflyHa- 
poflHbifi: naKT 06 3KOHOMHiecKHX, coimajibHbix h KyjibTypHbix npaBax ot 19 fleica- 
6pa 1966 roaa no CBoeMy MaTepnajibHoiviy coflepacaHHio HenocpencTBeHHO 
3aTparnBaiOT Bonpocbi 6e3onacHOCTH h CTaTyca. YiHTbiBaa sto, CoBeTCKaa cto- 
poHa pacciviaTpHBaeT cnejiaHHoe OeaepaTHBHOft Pecny6jiHKoft repiviaHHH 3a«Bjie- 
Hne o pacnpocTpaHeHHH aeficTBHa sthx naKTOB Ha BepjiHH (3anaflHbifi) Kan Henpa- 
BOMepHoe h He HMeiomee HHKaKofi lopHflHiecKOH chjim, nocKOJibKy b cootbct- 
ctbhh c HeTbipexcTopoHHHM corjiaineHHeM ot 3 ceHTH6pa 1971 r. aoroBopHbie 
o6a3aTenbCTBa <3>Pr, 3aTparHBaiomHe Bonpocbi 6e3onacHOCTH h CTaTyca, He 
MoryT pacnpocTpaHHTbca Ha 3anaflHbie ceKTopbi BepjiHHa.» 



[Translation] 



[Traduction] 



By reason of their material content, 
the International Covenant on Civil and 
Political Rights and the International 
Covenant on Economic, Social and Cul- 
tural Rights of 19 December 1966 di- 
rectly affect matters of security and 
status. With this in mind, the Soviet 
Union considers the statement made by 
the Federal Republic of Germany con- 
cerning the extension of the operation of 
these Covenants to Berlin (West) to be 



Le Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques et le Pacte inter- 
national relatif aux droits economiques, 
sociaux et culturels du 19 decembre 1966 
touchent directement, par leur contenu 
materiel, aux questions de securite et de 
statut. C'est pourquoi 1'Union sovtetique 
considere la declaration de la Republique 
federate d'Allemagne etendant le champ 
d'application de ces Pactes a Berlin- 
Ouest comme illegale et denuee de toute 



See p. 86 of this volume. 
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illegal and to have no force in law, since, force juridique puisque, conformement 

under the Quadripartite Agreement of a l'Accord quadripartite du 3 septembre 

3 September 1971,' the treaty obligations 1971 ', les obligations contractees par la 

of the Federal Republic of Germany af- Republique federate d'Allemagne en ver- 

fecting matters of security and status tu de traites ne peuvent s'etendre en ce 

may not be extended to the Western Sec- qui concerne les questions de securite et 

tors of Berlin. de statut aux secteurs occidentaux de 

Berlin. 

12 August 1974 12 aout 1974 

German Democratic Republic Republique democratique alle- 

mande 

[German text — Texte allemand] 

,,Hinsichtlich der Anwendung der Konventionen auf Berlin (West) stellt die Re- 
gierung der Deutschen Demokratischen Republik in Ubereinstimmung mit dem Vier- 
seitigen Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjet- 
republiken, des Vereinigten Konigreiches von GroBbritannien und Nordirland, der 
Vereinigten Staaten von Amerika und der Franzosischen Republik vom 3. September 
1971 fest, dafl Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und 
nicht von ihr regiert werden darf. Die Erklarungen der Regierung der Bundesre- 
publik Deutschland, wonach diese Konventionen auch auf Berlin (West) ausgedehnt 
werden sollen, stehen im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem festge- 
legt ist, dafl Vertrage, die Angelegenheiten der Sicherheit und des Status von Berlin 
(West) betreffen, durch die Bundesrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West) aus- 
gedehnt werden durfen. Demzufolge konnen die Erklarungen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen zeitigen." 

[Russian text — Texte russe] 

«B oTHouueHHH pacnpocTpaHeHHH KOHBemiHfi Ha EepjiHH (3anaflHMH) 
npaBHTenbCTBo TepMaHCKOH JJeMOKpaTimecKOH Pecny6jiHKH b cootbctctbhh c 
HeTbipexcTopoHHHM cornameHHeM Meacny npaBHTeitbCTBaMH Coio3a Cobctckhx 
ConHajiHCTHHecKHX Pecny6jiHK, CoenHHeHHoro KoponeBCTBa BejiHKo6pHTaHHH h 
CeBepHoft HpnaHflHH, CoenHHeHHbix IIlTaTOB Amcphkh h OpaHuy3CKOH Pecny6jiH- 
kh ot 3 ceHTH6pH 1971 roaa KOHCTaTHpyeT, hto EepjiHH (3anaaHbift) He hbjihctch 
cocTaBHofi qacTbio OeaepaTHBHOH Pecny6jiHKH repMaHHH h He MoaceT ynpaBjiHTb- 
ch eio. 3aaBneHHH npaBHTenbCTBa OeaepaTHBHOH Peeny6jiHKH repMaHHH, cornac- 
ho KOTopbiM 3th naKTbi flonacHbi pacnpocTpaiiHTbCH TaKHce Ha EepjiHH 
(3anaflHbift), HaxoaHTCH b npoTHBopeiHH c HeTbipexcTopoiiHHM cornameHHeM, b 
kotopom 3aKpenneHo, "ito corjiameHHH, KacaiomHecH BonpocoB 6e3onacHocTH h 
CTaTyca EepjiHHa (3ananHoro) He MoryT 6biTb pacnpocTpaHeHbi OcaepaTHBHoft 
Pecny6nHKoft repMaHHH Ha EepnHH (3anaflHWH). B cootbctctbhh c 3thm 
3aaBJieHHH npaBHTenbCTBa OenepaTHBHOH Pecny6jiHKH repMaHHH He MoryT HMeTb 
npaBOBbix nooiie,acTBHH.» 



1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. l Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 880, p. 115. 
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[Translation] 



[Traduction] 



As regards the application of the 
Covenants to Berlin (West), the Govern- 
ment of the German Democratic 
Republic notes, in accordance with the 
Quadripartite Agreement between the 
Governments of the Union of Soviet 
Socialist Republics, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, 
the United States of America and the 
French Republic of 3 September 1971,' 
that Berlin (West) continues not to be a 
constituent part of the Federal Republic 
of Germany and not to be governed by 
it. The declarations of the Government 
of the Federal Republic of Germany to 
the effect that these Covenants shall be 
extended also to Berlin (West) are in con- 
tradiction with the Quadripartite Agree- 
ment, which establishes that agreements 
affecting matters of security and status 
of Berlin (West) may not be extended to 
Berlin (West) by the Federal Republic of 
Germany. Accordingly, the declarations 
of the Government of the Federal 
Republic of Germany can have no legal 
effect. 



16 August 1974 



En ce qui concerne l'application des 
Pactes a Berlin-Ouest, le Gouvernement 
de la Republique democratique 
allemande note, conformement a l'Ac- 
cord quadripartite conclu le 3 septembre 
1971 1 entre les Gouvernements de lTJnion 
des Republiques socialistes sovietiques, 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, des Etats-Unis 
d'Amerique et de la Republique 
francaise, que Berlin-Ouest ne fait pas 
partie de la Republique federate 
d'Allemagne et ne doit pas etre 
gouvernee par elle. Les declarations du 
Gouvernement de la Republique f6d6rale 
d'Allemagne selon lesquelles ces pactes 
doivent egalement s'6tendre a Berlin- 
Ouest sont en contradiction avec l'Ac- 
cord quadripartite, selon lequel les ac- 
cords concernant les questions afferentes 
a la security et au statut de Berlin-Ouest 
ne peuvent pas etre etendus a Berlin- 
Ouest par la Republique federate 
d'Allemagne. En consequence, les 
declarations du Gouvernement de la 
Republique f&ierale d'Allemagne sont 
sans effet en droit. 

16 aout 1974 



Ukrainian Soviet Socialist 
Republic 



Republique socialiste sovietique 
d'Ukraine 



[Russian text — Texte russe] 

«Me)K,ayHapo,aHbiii naKT o rpaacaaHCKHx h nojiHTHiecKHx npaBax h MeacayHa- 
poflHwii naKT 06 3KOHOMimecKHx, counajibHMx h KynbTypHbix npaBax ot 19 ae- 
Ka6pa 1966 roaa no CBoeMy MaTepnanbHOMy coaepacaHino HenocpeacTBeHHO 3a- 
TparHBaeT BonpocM 6e3onacHOCTH h cTaTyca. yiHTbiBaa 3to, YKpaHHCKaa CCP 
paccMaTpnBaeT caenaHHoe OeaepaTHBHoii Pecny6iiHKOH repMaHHH 3aaBneHHe o 
pacnpocTpaHeHHH aeftcTBHa sthx naKTOB Ha BepnHH (3anaflHbifi) KaK HenpaBO- 
MepHoe h He HMeiomee HHKaKoii lopHflHiecKofi chum, nocKOJibicy b cootbctctbhh c 
HeTwpexcTopoHHHM corjiameHHeM ot 3 ceHTa6pa 1971 roaa aoroBopHbie o6a3a- 
TejibCTBa OPr, 3aTparHBaiomHe Bonpocw 6e3onacHOCTH h eraTyca, He MoryT pa- 
cnpocTpaHflTbca Ha 3anaflHbie ceKTopa BepjiHHa.» 



1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. 
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[Translation] 



[Traduction] 



The International Covenant on Civil 
and Political Rights and the Interna- 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights of 19 December 
1966, by their material content, directly 
affect questions of security and status. 
In view of this, the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic considers the state- 
ment by the Federal Republic of Ger- 
many concerning the extension of the ap- 
plicability of these Covenants to Berlin 
(West) to be illegal and to have no legal 
force, since in accordance with the 
Quadripartite Agreement of 3 Septem- 
ber 1971 the treaty obligations of the 
Federal Republic of Germany affecting 
questions of security and status cannot 
be extended to the Western sector of 
Berlin. 



Le Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques et le Pacte inter- 
national relatif aux droits economiques, 
sociaux et culturels du 19 decembre 1966 
touchent directement, de par leur teneur, 
aux questions de securite et de statut. 
Dans ces conditions, la Rdpublique so- 
cialiste sovi&ique d'Ukraine considere la 
declaration de la Republique federale 
d'Allemagne sur l'extension de ces Pactes 
a Berlin (Ouest) comme illegale et denuee 
de toute force juridique etant donne que, 
conformement a l'Accord quadripartite 
du 3 septembre 1971, les obligations con- 
ventionnelles de la Republique federale 
d'Allemagne quant aux questions de se- 
curite et de statut ne peuvent s'etendre 
aux secteurs occidentaux de Berlin. 



DECLARATIONS relating to the decla- 
ration made by the Union of Soviet 
Socialist Republics, on 5 July 1974, ' 
concerning application to Berlin 
(West) 

Received on: 

5 November 1974 



DECLARATIONS relatives a la declara- 
tion formulee par 1'Union des Republi- 
ques socialistes sovietiques, le 5 juillet 
1974', concernant l'application a 
Berlin-Ouest 

Recite le : 

5 novembre 1974 



France 

United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland 
United States of America 

"The Governments of France, the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the United States 
of America wish to bring to the attention 
of the States Parties to the Covenants 
that the extension of the Covenants to 
the Western Sectors of Berlin received 
the prior authorization, under estab- 
lished procedures, of the authorities of 
France, the United Kingdom and the 
United States on the basis of their 
supreme authority in those Sectors. 

1 See p. 98 of this volume. 



Etats-Unis d'Amerique 
France 

Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du 

NORD 

«Les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis 
d'Amerique souhaitent porter a l'atten- 
tion des Etats parties a ces Pactes que 
l'extension de ceux-ci aux secteurs oc- 
cidentaux de Berlin a ete au prealable ap- 
prouv6e, conformement aux procedures 
etablies, par les autorites de la France, 
du Royaume-Uni et des Etats-Unis agis- 
sant sur la base de leur autorite supreme 
dans ces secteurs. 



Voir p. 98 du present volume. 
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"The Governments of France, the 
United Kingdom and the United States 
wish to point out that the International 
Covenant on Economic, Social and Cul- 
tural Rights and the International Cove- 
nant on Civil and Political Rights, the 
primary purpose of both of which is the 
protection of" the rights of the individual, 
are not treaties which 'by reason of their 
material content, directly affect matters 
of security and status'. 

"As for the references to the 
Quadripartite Agreement of 3 Septem- 
ber 1971 ' which are contained in the 
communication made by the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist 
Republics referred to in the Legal 
Counsel's Note, the Governments of 
France, the United Kingdom and the 
United States wish to point out that, in a 
communication to the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics 
which is an integral part (annex IV, A) 
of the Quadripartite Agreement, they 
reaffirmed that, provided that matters of 
security and status are not affected, in- 
ternational agreements and arrange- 
ments entered into by the Federal 
Republic of Germany may be extended 
to the Western Sectors of Berlin. For its 
part the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, in a com- 
munication to the Governments of 
France, the United Kingdom and the 
United States which is similarly an in- 
tegral part (annex IV, B) of the Quad- 
ripartite Agreement, affirmed that it 
would raise no objection to such exten- 
sion. 

"In authorizing the extension of the 
Covenants to the Western Sectors of 
Berlin, as mentioned above, the 
authorities of France, the United 
Kingdom and the United States took all 
necessary measures to ensure that the 
Covenants cannot be applied in the 
Western Sectors of Berlin in such a way 
as to affect matters of security and 



«Les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai- 
tent faire remarquer que le Pacte inter- 
national sur les droits economiques, 
sociaux et culturels et le Pacte interna- 
tional sur les droits civils et politiques, 
dont l'objet est, au premier chef, de pro- 
teger les droits de l'homme en tant qu'in- 
dividu, ne sont pas des traites qui, «du 
fait de leur contenu materiel, affectent 
directement les questions de securite et 
de statut». 

«En ce qui concerne les references 
faites a l'Accord quadripartite du 3 sep- 
tembre 1971 ', dans la communication du 
Gouvernement de l'Union des Repu- 
bliques socialistes sovietiques a laquelle il 
est fait reference dans la note du Con- 
seiller juridique, les Gouvernements de 
la France, du Royaume-Uni et des Etats- 
Unis souhaitent faire remarquer que, 
dans une communication au Gouverne- 
ment de l'Union sovietique, communica- 
tion qui fait partie integrante (an- 
nexe IV, A) de l'Accord quadripartite, ils 
ont a nouveau affirme que, a condition 
que les questions de securite et de statut 
ne soient pas affectees, les accords et ar- 
rangements internationaux conclus par 
la Republique federate d'Allemagne 
pourraient etre etendus aux secteurs oc- 
cidentaux de Berlin. Le Gouvernement 
de l'Union sovietique, pour sa part, dans 
une communication aux Gouvernements 
de la France, du Royaume-Uni et des 
Etats-Unis qui fait, de meme, partie in- 
tegrante (annexe IV, B) de l'Accord qua- 
dripartite, a declare qu'il ne souleverait 
pas d'objections a une telle extension. 

«En autorisant, ainsi qu'il est indique 
ci-dessus, l'extension de ces Pactes aux 
secteurs occidentaux de Berlin, les auto- 
rites de la France, du Royaume-Uni et 
des Etats-Unis ont pris toutes les disposi- 
tions necessaires pour garantir que ces 
Pactes seraient appliques dans les 
secteurs occidentaux de Berlin de telle 
maniere qu'ils n'affecteront pas les ques- 



1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. 
Vol.993, 1-14531 
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status. Accordingly, the application of 
the Covenants to the Western Sectors of 
Berlin continues in full force and effect." 



tions de securite et de statut. En conse- 
quence, 1'application de ces Pactes aux 
secteurs occidentaux de Berlin demeure 
en pleine vigueur et effet.» 



6 December 1974 

Federal Republic of Germany 



6 decembre 1974 

Republique federale d'Allemagne 



[Traduction — Translation] 



"By their note of 4 November 1974, 
circulated to all States Parties to either of 
the Covenants by C.N.306.1974.- 
TREATIES-7 of 19 November 1974, ' the 
Governments of France, the United 
Kingdom and the United States 
answered the assertions made in the 
communication of the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics 
referred to above. The Government of 
the Federal Republic of Germany shares 
the position set out in the note of the 
Three Powers. The extension of the 
Covenants to Berlin (West) continues in 
full force and effect." 

DECLARATION relating to the decla- 
rations made by France, the United 
Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland and the United States of 
America, on 5 November 1974, 1 and 
by the Federal Republic of Germany, 
on 6 December 1974, 2 concerning ap- 
plication to Berlin (West) 

Received on: 

13 February 1975 

Union of Soviet Socialist Repub- 
lics 



Dans leur note en date du 4 novembre 
1974, qui a ete distribute a tous les Etats 
parties au Pacte C.N.306.1974.- 
TREATIES-7 le 19 novembre 1974 1 , les 
Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Ame- 
rique ont; repondu aux assertions 
contenues dans la communication du 
Gouvernement de 1'Union des Republi- 
ques socialistes sovietiques mentionnee 
ci-dessus. Le Gouvernement de la 
Republique federale d'Allemagne par- 
tage les vues formulees dans la note de 
ces trois puissances. L'extension des 
Pactes a Berlin-Ouest demeure en pleine 
vigueur et effet. 

DECLARATION relative aux declara- 
tions formulees par les Etats-Unis 
d'Amerique, la France et le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, le 5 novembre 1974 1 , et par la 
Republique federale d'Allemagne, le 
6 decembre 1974 2 , concernant 1'appli- 
cation a Berlin-Ouest 

Recue le : 

13 fevrier 1975 

Union des Republiques socialistes 
sovietiques 



[Russian text — Texte russe] 

«CoBeTCKaH CTopoHa ciHTaeT Heo6xoflHMMM noiiTBepaviTb cbok> Tomcy 3pe- 
hhh o HenpaBOMepHOCTH pacnpocTpaHemra OPr .neftcTBira MeacayHapoflHoro 



1 See p. 101 of this volume. 

2 S«« abOYS, 



1 Voir p. 101 du present volume. 

2 Voir ci-dessus. 
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naKTa o rpaacaaHCKnx h nojiHTiraecKHX npaBax h MexcflytiapoflHoro naKTa 06 3Ko- 
HOMHiecKHx, coiinajibHbix h KyjibTypHbix npaBax ot 19 aeKa6pH 1966 roaa Ha 
EepjiHH (3anaaHMH), H3noaceHHyio b hotc TeHepajibHOMy CeKpeTapio ot 4 hk>jih 
1974 roaa (C.N.145.1974.TREATIES-3 ot 5 aBrycra 1974 roaa).» 



[Translation] 



[Traduction] 



The Soviet Union deems it essential to 
reassert its view that the extension by the 
Federal Republic of Germany of the 
operation of the International Covenant 
on Civil and Political Rights and the In- 
ternational Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights of 19 Decem- 
ber 1966 to Berlin (West) is illegal, as 
stated in the note dated 4 July 1974 ad- 
dressed to the Secretary-General 
(C.N.145.1974.TREATIES-3) of 5 Au- 
gust 1974. ' 



L'Union sovietique tient a reiterer qu'a 
son point de vue l'extension a Berlin- 
Ouest, par la Republique federate 
d'Allemagne, de Papplication du Pacte 
international relatif aux droits civils et 
politiques et du Pacte international 
relatif aux droits economiques, sociaux 
et culturels, du 19 decembre 1966 est il- 
legale, pour les motifs qu'elle a exposes 
dans sa note du 4 juillet 1974 au Secretaire 
general (C.N.145.1974.TREATIES-3) 
du 5 aoQt 1974 1 . 



DECLARATIONS relating to the decla- 
rations made by the German Demo- 
cratic Republic, on 12 August 1974, 2 
and the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic, on 16 August 1974, 2 con- 
cerning application to Berlin (West) 



DECLARATIONS relatives aux decla- 
rations formulees par la Republique 
dernocratique allemande, le 12 aout 
1974 2 , et la Republique socialiste 
sovietique d'Ukraine, le 16 aout 1974 2 , 
concernant Papplication a Berlin- 
Ouest 



Received on: 
8 July 1975 



Recue le : 
8 juillet 1975 



France 

United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland 
United States of America 



Istats-Unis d'Amerique 
France 

Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du 

NORD 



1 See p. 98 of this volume. 

2 See pp. 99 and 100 of this volume. 



1 Voir p. 98 du present volume. 

2 Voir p. 99 et 100 du present volume. 
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"The [above-mentioned declarations 1 ] 
refer to the Quadripartite Agreement of 
3 September 1971. 2 This Agreement was 
concluded in Berlin between the Govern- 
ments of the French Republic, the Union 
of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the United States of America. 
The Governments sending these commu- 
nications are not parties to the Quadri- 
partite Agreement and are therefore not 
competent to make authoritative com- 
ments on its provisions. 

"The Governments of France, the 
United Kingdom and the United States 
wish to bring the following to the atten- 
tion of the States Parties to the in- 
struments referred to in the above- 
mentioned communications. When au- 
thorising the extension of these in- 
struments to the Western Sectors of 
Berlin, the authorities of the Three 
Powers, acting in the exercise of their 
supreme authority, ensured in accord- 
ance with established procedures that 
those instruments are applied in the 
Western Sectors of Berlin in such a way 
as not to affect matters of security and 
status. 

"Accordingly, the application of these 
instruments to the Western Sectors of 
Berlin continues in full force and effect. 



«Les [declarations susmentionnees 1 ] se 
reTerent a 1'Accord quadripartite du 3 sep- 
tembre 1971 2 . Cet Accord a 6te conclu a 
Berlin par les Gouvernements de la Repu- 
blique francaise, de 1'Union des Repu- 
bliques socialistes sovietiques, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis 
d'Amerique. Les Gouvernements qui ont 
adresse" ces communications ne sont pas 
parties a 1'Accord quadripartite et n'ont 
done pas competence pour interpreter de 
maniere autoris6e ses dispositions. 

« Les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai- 
tent appeler l'attention des Etats parties 
aux instruments diplomatiques auxquels 
il est fait reference dans les commu- 
nications ci-dessus sur ce qui suit. 
Lorsqu'elles ont autorise" 1'extension de 
ces instruments aux secteurs occidentaux 
de Berlin, les autorites des trois Puissan- 
ces, agissant dans 1'exercice de leur 
autorite supreme, ont pris, confor- 
mement aux procedures etablies, les 
dispositions necessaires pour garantir 
que ces instruments seraient appliques 
dans les secteurs occidentaux de Berlin 
de telle maniere qu'ils n'affecteraient pas 
les questions de securite et de statut. 

«En consequence, l'application de ces 
instruments aux secteurs occidentaux de 
Berlin demeure en pleine vigueur. 



1 See "Declaration by the German Democratic Republic 
relating to the declaration made upon ratification by the 
Federal Republic of Germany concerning application to 
Berlin (West)" on p. 99 of this volume; and "Declaration 
by the Ukrainian Soviet Socialist Republic relating to the 
declaration made upon ratification by the Federal Repub- 
lic of Germany concerning application to Berlin (West)" 
on p. 100 of this volume. 

2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. 



1 Voir «Declaration par la Republique democratique 
allemande relative a la declaration formulee lors de la 
ratification par la Republique federate d'Allemagne con- 
cernant l'application a Berlin-Ouest» a la page 99 du pre- 
sent volume; et ((Declaration par la Republique socialiste 
sovietique d'Ukraine relative a la declaration formulee lors 
de la ratification par la Republique fedemle d'Allemagne 
concernant l'application a Berlin-Ouestx a la page 100 du 
present volume. 

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 880, p. 115. 



Vol. 993, 1-14531 



106 



United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 



1976 



"The Governments of France, the 
United Kingdom and the United States 
do not consider it necessary to respond 
to any further communications of a 
similar nature by States which are not 
signatories to the Quadripartite Agree- 
ment. This should not be taken to imply 
any change in the position of those Gov- 
ernments in this matter." 



«Les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis n'esti- 
ment pas necessaire de repondre a 
d'autres communications d'une sembla- 
ble nature emanant d'Etats qui ne sont 
pas signataires de 1' Accord quadripar- 
tite. Ceci n'implique pas que la position 
des Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis ait 
change en quoi que ce soit.» 



19 September 1975 

Federal Republic of Germany 



"By their Note of 8 July 1975, 1 . . . 
the Governments of France, the United 
Kingdom and the United States 
answered the assertions made in the 
communications referred to above. The 
Government of the Federal Republic of 
Germany, on the basis of the legal situa- 
tion set out in the Note of the Three 
Powers, wishes to confirm that the ap- 
plication in Berlin (West) of the above- 
mentioned instruments extended by it 
under the established procedures con- 
tinues in full force and effect. 

"The Government of the Federal 
Republic of Germany wishes to point out 
that the absence of a response to further 
communications of a similar nature 
should not be taken to imply any change 
of its position in this matter." 



19 septembre 1975 
Republique federale d'Allemagne 
[Traduction — Translation] 

Par leur note du 8 juillet 1975', . . . 
les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis ont 
repondu aux affirmations contenues dans 
les communications mentionnees plus 
haut. Le Gouvernement de la Republi- 
que federale d'Allemagne, sur la base de 
la situation juridique decrite dans la note 
des trois Puissances, tient a confirmer 
que [l'instrument susmentionne], dont il 
a etendu l'application a Berlin (Ouest) 
conformement aux procedures etablies, 
continue d'y 6tre pleinement en vigueur. 

Le Gouvernement de la Republique 
federale d'Allemagne tient a signaler que 
l'absence de reponse de sa part a de 
nouvelles communications de meme 
nature ne devra pas Stre interpreted 
comme signifiant un changement de po- 
sition en la matiere. 



1 See p. 104 of this volume. 
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